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WC-istuimen käyttö-, asennus- ja huolto-ohjeet

Bruks-, monterings- och serviceanvisningar för wc:n

Users' installation and service instructions for wc-suites

Bruks-, montering- og serviceanvisninger f r wc:nø
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Säilytettäväksi

Förvaras

Tas vare på

Keep handy

Podlev
it h

raneni@

01.0403.35

NB! Siflonbehandling selges ikke i Norge.
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Säätötaulukot

Justeringstabeller

Justeringstabeller

Tablicy nastrojki

Adjustment tables

2.2

2.4

2.7

2.9

3.2

3.4

2.2

2.4

2.7

2.9

3.2

3.4

Posliinituotteiden valmistustoleransien vuoksi taulukon tarkkuus on ±0,3 litraa.

P.g.a. porslinsprodukternas tolerans vid tillverkning är tabellens noggrannhet ± 0,3 liter.

P.g.a. porselensproduktenes toleranse ved fremstilling er tabellens nøyaktighet  ± 0,3 liter.

Wsledstwie dopuskow na izgotowlenie detalej iz faqnsa, to^nostx dannyh tablic litra.± 0,3

Due to ceramic manufacturing tolerance table accurancy is ±0,3 litres.
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BRUK

Justering av spolvattenmängd

Evita är ekonomisk och miljövänlig. WC-stolen har 2 spolalternativ.
Stor spolning (tryck vänster) fungerar med ca. 4 liter och liten
spolning (tryck höger) med ca. 2,5 liter.

:

Spolning med 4 liter är  godkänd för bostadsbruk. Om WC-stolen
används I offentliga sanitetsutrymmen (kontor, restauranger osv.), bör den stora spolningen ställas in på 6 liter.
Se sid 11 Inställning av spolvattenmängd för offentliga utrymmen.

Öppna locket på cisternen.se sid. 9. Flottören på den röda flottörstången aktiverar stora spolningen och flottören på
den blå flottörstången aktiverar lilla spolningen. Då man skjuter flottören neråt, genom att trycka på gula flottörnavet
ökar spolvattenmängden och då man lyfter flottören  minskar spolvattenmängden. Se på sid. 2.

.

.

BRUK

Justering av spylevannmengde

Viva er økonomisk og miljøvennlig. Klosettet har 2 spylealternativ.
Stor spyling (trykk venstre) fungerer med ca. 4 liter og liten
spyling (trykk høyre) fungerer med ca. 2,5 liter.
Spyling med 4 liter er godkjent for boligbruk. Om klosettet
monteres på offentlige steder (kontor, restauranger osv.),
bør den store spylingen innstilles på 6 liter. Se side 11: Innstilling av spylevannmengde for offentlige bygninger.

Åpne lokket på sisternen. se side. 9. Flottøren på den røde flottørstangen aktiverer den store spylingen og
flottøren på den blå flottørstangen aktiverer den lille spylingen.
Når man trykker flottøren ned, ved å trykke på den gule flottørnavet, øker spylevannmengden og når man løfter
flottøren, minsker spylevannmengden. Se tabell side 2.

.

Ïîëüçîâàíèå òóàëåòîì

Ðåãóëèðîâêà ðàñõîäà âîäû

Mosaik - óíèòàç ýêîíîìíûé è áåðåæíûé ê îêðóæàþùåé ñðåäå.
Áëàãîäàðÿ äâóõðåæèìíîìó ìåõàíèçìó ñëèâà âîçìîæåí ëèáî
áîëüøîé ñëèâ (íàæàòü âëåâî) ñ ðàñõîäîì îê. 4 ëèòðîâ, èëè
ýêîíîìíûé ñëèâ (íàæàòü âïðàâî) ñ ðàñõîäîì îê. 2,5 ëèòðîâ âîäû.

Èñïîëüçîâàíèå 4 ëèòðîâ ðàçðåøåíî ê ïðèìåíåíèþ â æèëûõ

ïîìåùåíèÿõ. Ïðè óñòàíîâêå óíèòàçà â ïîìåùåíèÿõ îáùåñòâåííîãî

ïîëüçîâàíèÿ (îôèñû, ðåñòîðàíû è ò.ï.) ðåæèì áîëüøîãî ñëèâà

äîëæåí áûòü îòðåãóëèðîâàí íà ðàñõîä 6 ëèòðîâ. Ñì. ñòð. 11: Ðåãóëèðîâêà ðàñõîäà âîäû äëÿ îáùåñòâåííûõ ïîìåùåíèé.

Îòêðîéòå êðûøêó áà÷êà, ñì. ñòð. 9. Ïîïëàâîê êðàñíîãî ïîïëàâêîâîãî ñòåðæíÿ àêòèâèçèðóåò áîëüøîé ñëèâ, à ïîïëàâîê

ñèíåãî ïîïëàâêîâîãî ñòåðæíÿ aêòèâèçèðóåò ýêîíîìíûé ñëèâ. Íàäàâëèâàíèå ïîïëàâêà âíèç íàæàòèåì æåëòîé çàïîðíîé

çàùåëêè ïîïëàâêè óâåëè÷èâàåò ðàñõîä âîäû íà ñëèâ, à ïîäíÿòèåì ïîïëàâêà ðàñõîä âîäû ñíèæàåòñÿ. Ñì. òàáëèöó íà ñòð. 2.

.

KÄYTTÖ

Huuhteluvesimäärän säätö

Mosaik WC on taloudellinen ja ympäristöystävällinen.
WC on varustettu 2:lla huuhtelumahdollisuudella. Iso huuhtelu
(paina vasenta) toimii n. 4 litralla, ja pieni huuhtelu (paina oikeaa)
n. 2,5 litralla. Huuhtelu 4 litralla on hyväksytty asuntokäyttöön.
Mikäli WC:tä käytetään julkisten laitosten (toimistojen, ravintoloiden y.m.s.) saniteettitiloissa, on iso huuhtelu
säädettävä 6 litraan. Katso sivu 11: Huuhteluvesimäärän säätö muihin tiloihin.

Avaa huuhtelusäiliön kansi, ks. sivu 9. Punaisen uimuritangon uimuri aktivoi ison huuhtelun ja sinisen uimuritan-
gon uimuri pienen huuhtelun. Painettaessa uimuria alaspäin painamalla keltaista uimurisalpaa huuhteluvesimäärä
kasvaa, ja nostettaessa uimuria huuhteluvesimäärä pienenee. Katso taulukkoa sivu 2.

.

Mosaik WC on säädetty tehtaalla 4 ja 2,5 litran huuhtelu-
vesimäärälle.

Julkisiin tiloihin asennettavan WC-istuimen iso
huuhtelu on säädettävä 6 litraan. Tarvittaessa WC voidaan
säätää huuhtelemaan aina isolla huuhtelulla.

HUOM!

Evita WC:n är på fabrik inställd för 4 och 2,5 liters
spolvattenmängder.

I offentliga WC-utrymmen skall stora spolningen
justeras till 6 liter. Vid behov kan WC:n också justeras att
enbart fungera med stor spolning.

OBS!

Na zawode unitaz nastroen na rashod wody
4 i 2,5 litra.

Pri ustanowke unitaza w tualete
ob]estwennogo polxzowaniq, bolx[oj sliw
dolven bytx otregulirowan na rashod 6 litrow wody.
Pri neobhodimosti unitaz movno nastroitx na
postoqnnu@ rabotu w revime bolx[ogo sliwa.

Mosaik

Wnimanie!

USE

Adjustment of flush water amount.

Mosaik is both economical and ecologically beneficial.The WC is
equipped with 2 flush alternatives. The standard flush (press the
left side) consumes c. 4 litres, while the economy flush (press the
right side) operates with c. 2,5 litres.
The 4 litre flush has been approved for use in private homes.
If the WC is utilized in the sanitary facilities of public institutions (offices, restaurants etc.), then the standard flush
has to be adjusted to 6 litres. See page 11: Adjustment of flush water amount for public toilets.

Open the cistern lid, see page 9. The float of the red float rod activates the standard flush, and the float of the blue
float rod activates the economy flush. Pushing the float downward by pressing the yellow float latch will increase
the amount of flush water, while raising the float will diminish the amount of flush water. See table on page 2.

.
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The Mosaik toilet has been adjusted at the factory to
4 and 2,5 litre flush.

The big flush of a toilet installed in a public
lavatory shall be adjusted to 6 litres. If necessary the
toilet may be permanently adjusted to big flush.

NOTE!

Viva klosettet er på fabrikken innstilt for 4 og 2,5
liters spylevannmengder

På offentlige steder skal den store spylingen
justeres til 6 liter. Ved behov kan klosettet også
justeres som kun å fungere med stor spyling.

.
OBS!



SKÖTSELRÅD FÖR SANITETSPORSLIN OCH PORSLIN MED SIFLON-YTA.
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Vad är sanitetsporslin

Skötselråd för Siflon-yta

Desinficering

Vad får du inte använda på en Siflon-behandlad yta?

Ido har över 100 års erfarenhet av porslinstillverkning.Vid tillverkningen beaktas både kunden och miljön.Sanitetsporslin tillverkas av
naturmaterial: lera,kaolin,fältspat och kvarts.Produkten bränns i en temperatur på över 1200°C .Denna höga bränntemperatur resulterar i ett
tätsintrat porslin med en glatt och hygienisk yta.

I hus som står ouppvärmda vintertid  bör WC-stolens spolcistern tömmas och torkas torr. Häll 3 - 4 dl frostskyddsmedel i vattenlåset.
Täck vattenlåset med matolja eller plastfolie för att förhindra avdunstning.

• WC Duck Active-FOAM
• WC Duck Active-TABS
• WC Duck WC-rengöringsmedel
• Domestos WC-rengöringsmedel Ocean
Fresh eller Lemon Fresh

Vi rekommenderar ej att rengöringsmedel och andra kemikalier doseras  i spolcisternen då dessa kan  skada  plastdelarna.

Rengöringsmedel

För WC-skålens insidor lämpar sej:

BorstaWC-skålen regelbundet lätt med en mjukWC-borste. Rengöringsmedel är inte nödvändiga för rengöringen av wc-skålens ytor.

Om du vill desinficera ytorna, använd inte starkt alkaliska rengöringsmedel med ett pH-värde över 10. Sprid rengöringsmedlet på ytorna, under
spolkanten, i vattenlåset och låt medlet verka i några minuter.Borsta därefter ytorna lätt innan medlet har hunnit torka fast på ytan. Skölj därefter
skålen.Om det ännu finns rengöringsmedl på ytan bör man fukta,borsta och skölja en gång till, tills ytan är fri från tvättmedel.
För att rengöraWC-skålens yttre ytor kan du använda mjuka putsdukar och svaga rengöringsmedel.

En Siflon-behandlad WC-skål får inte rengöras med ämnen vars pH-värde överskrider 10 (starkt alkaliska), eller med medel som innehåller lut,
hypoklorider (klorbaserade reningsmedel) eller lutbaserade propplösande ämnen.Dessa ämnen belastar också miljön märkbart.
Häll ej starka kemikalier, lösningsmedel, andra gifter eller färger, iWC-skålen då de kan skada Siflon-ytan och även omgivningen.
Siflon-ytan får inte heller rengöras med skurduk som innehåller slipande ingredienser eller rengöringsmedel som innehåller tex. talk.
Vid användande av dessa förbjudna ämnen gäller ej Siflons garanti.

VEDLIKEHOLDSTIPS FOR SANITÆRSPORSELEN
Hva er sanitærporselen.

Rengjøringsråd

Ved produksjon tar vi hensyn til både kunden og miljøet.
Sanitærporselen produseres av naturmaterialer: leire, kaolin, nefelin og kvarts.Produktene brennes i en temperatur på over 1200 C. Denne
høye brenntemperatur resulterer i et tettsintrat porselen med en glatt og hygienisk flate.

Den harde og glatte flaten er lett å holde ren.Vi anbefaler at man rengjørWC:n med børste. For rengjøring anbefales vanlige rengjøringsmidler
med en pH-verdi under 10.
Om smuss setter seg fast på skålens vegger bør skålen rengjøres umiddelbart. WC-rengjøringsmiddel eller universalrengjøringsmiddel anbefales.
Ved vannlåsens, synlige eller usynlige flater setter organisk avfall seg fast, dette øker bakterienes tillvekst.Derfor er det vanlig å regelmessig
rengjøre vannlåsen med bakteriedrependeWC-rengjøringsmiddel i samsvar med produsentens anvisninger.
Etter spylingen skjer vanligvis en kort etterrenning langs klosettets bakvegg.For å unnvike at vannets mineraler setter seg fast på skålens
innervegger anbefales et surt rengjøringsmiddel (pH-verdi 1-3).OmWC:n lekker kontinuerlig er det en fordel å kontakte en kyndigVVS-montør.

Om porslelensflatener kraftig nedsmusset og vanlige sanitærrengjøringsmiddel ikke gir ønsket resultat anbefales rengjøring med eddik-
eller sitronsyreløsning.
Når man anvender disse midlene bør følgende forhold tas hensyn til:

Beskytt huden og for sikkehetsskyld øyne.
Løsningen må ikke tørka på porselensflaten.Når middelet tas på, skal man umiddelbart skure og deretter skylle.
Løsningen skal ikke komme i kontakt med plast- eller andre ikke porselensflater.

Løsningen bør være blandet med vann (i klosettets vannlås kan løsningen være noe sterkere, vannlåsens vannvolum er 1,5-2,0 l avhengig av modell).

.
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SIFLON-PINNOITETUN SANITEETTIPOSLIININ JA POSLIININ HOITO-OHJEET
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Mitä on saniteettiposliini

Siflon-pinnan hoito-ohjeet

Desinfiointi

Mitä aineita ei Siflon-pinnalle saa laittaa?

Puhdistusaineet

Kulhon sisäpintojen puhdistukseen soveltuvat:

IDOlla on yli 100 vuoden kokemus posliininvalmistuksesta. Valmistuksessa huomioidaan sekä asiakas että ympäristö. Saniteettiposliini
valmistetaan luonnon raaka-aineista: savesta, kaoliinista, maasälvästä ja kvartsista. Tuote poltetaan yli 1200°C lämpötilassa, ja näin syntyy tiivis
posliini ja sen päälle kiiltävä ja hygieeninen pinta.

Harjaa WC-kulho säännöllisesti kevyesti pehmeällä WC-harjalla. Puhdistusaineita ei WC-kulhon pintojen puhdistukseen tarvita.

Halutessasi desinfioida pinnat älä käytä vahvasti alkalisia puhdistusaineita, joiden pH on yli 10.Levitä puhdistusainetta pinnoille,
huuhtelureunan alle ja vesilukkoon, anna aineen vaikuttaa muutaman minuutin. Harjaa tämän jälkeen pinnat kevyesti ennenkuin aine on ehtinyt
kuivua pintaan kiinni. Huuhtele tämän jälkeen kulho. Mikäli pinnalle on vielä jäänyt kuivunutta puhdistusainetta kostuta, harjaa ja huuhtele kulho
vielä kertaalleen kunnes puhdistusaine on irronnut pinnasta.
WC-kulhon ulkopinnat voit puhdistaa pehmeillä puhdistusliinoilla ja miedoilla puhdistusaineilla.

Siflonpintaista WC-kulhoa ei saa puhdistaa aineilla, joiden pH-arvo ylittää 10 (puhdistusaine voimakkaan alkalista), tai lipeää tai hypoklorideja
(klooripohjaiset puhdistusaineet) sisältävillä aineilla,  eikä myöskään  lipeäpohjaisilla putkenaukaisuaineilla. Nämä aineet myös kuormittavat
ympäristöä huomattavasti.
WC-kulhoon ei myöskään saa kaataa väkeviä kemiallisia aineita, liuottimia, muita myrkkyjä tai maaleja, koska ne saattavat vahingoittaa Siflon-
pintaa ja myös ympäristöä.
Siflon-pintaa ei myöskään saa puhdistaa hiovia ainesosia sisältävillä hankausliinoilla, ei myöskään esim. talkkipitoisilla puhdistusaineilla.
Näiden kiellettyjen aineiden käyttö mitätöi Siflonille annetun takuun.

WC Duck Active-FOAM
WC Duck Active-TABS
WC Duck WC:n puhdistusaine
Domestos WC-puhdistusaine Ocean
Fresh tai Lemon Fresh

Emme suosittele puhdistusaineiden tai muiden kemikaalien annostelemista vesisäiliöön, koska muoviosat saattavat vahingoittua.
Talven ajaksi ilman lämmitystä jätetyissä taloissa on WC-kulhon huuhtelusäiliö tyhjennettävä ja kuivattava huolellisesti. Kaada 3 - 4 dl
pakkasnestettä vesilukkoon. Peitä vesilukko ruokaöljyllä tai muovikelmulla haihtumisen estämiseksi.

•
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Kulhon ulkopintojen puhdistukseen soveltuvat:
• TOLU GEELI
• Ajax Kylpyhuone Spray
• Domestos Hygieeniset puhdistusliinat
• KylpyhuonesprayCif

För WC-skålens utsidor lämpar sej:
• TOLU GEEL
• Ajax Badrumsspray
• Domestos Hygieniska rengöringsdukar
• Cif Badrumsspray



Hvilke midler porselenet ikke tåler ?

Vi anbefaler ikke at rengjøringsmidler og andre kjemikalier doseres i spylesisternen da dissa kan skade plastdelene.

Man må ikke anvende rengjøringsmidler som inneholder skurepulver, stålull og heller ikke grov skurefille som inneholder kjeramiske slitepartikler.
Midler som inneholder lut (natriumhydroxid) eller hypoklorider (klorbasrte rengjøringsmidler) og hvor pH-verdien overskrider 10 (sterkt alkaliske)
anbefales ikke. Sterkt syreholdige midler som salt- og svovelsyre må ikke brukes. Sterkt alkaliske, lutbaserte proppløsande midler må heller ikke
brukes.Disse midler belaster miljøet merkbart.Man må heller ikke helle sterke kjemikalier, løsningsmidler, andr gifter eller farger i klosettet da de kan
skadeWC-flaten og også omgivelsene.

I hus som står uoppvarmede vinterstid bør klosettets spylesisterne tømmes og tørkes. Hell 3 - 4 dl frostveske i vannlåsen. Dekk vannlåsen med
matolje eller plastfolie for å forhindre avdunsting.

.
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Ñàíôàðôîð - ýòî ÷òî òàêîå?

Èíñòðóêöèè ïî óõîäó çà ñèôëîíîâîé ïîâåðõíîñòüþ

Äåçèíôèöèðîâàíèå

Êàêèå âåùåñòâà íåëüçÿ ïðèìåíÿòü ïðè ÷èñòêå ñèôëîíîâîé ïîâåðõíîñòè?

Íå ðåêîìåíäóåòñÿ äîáàâëÿòü â áà÷îê ìîþùèå ñðåäñòâà èëè äðóãèå õèìè÷åñêèå êîìïîíåíòû, òàê êàê îíè ìîãóò ïîâðåäèòü
ïëàñòèêîâûå êîìïîíåíòû.

Î÷èñòèòåëüíûå ñðåäñòâà

Äëÿ î÷èñòêè âíóòðåííèõ ïîâåðõíîñòåé
÷àøè óíèòàçà ïîäõîäÿò:

IDO èìååò ñâûøå ñòîëåòíèé îïûò îá èçãîòîâëåíèè ñàíôàðôîðà. Â òåõíîëîãè÷åñêîì ïðîöåññå ó÷èòûâàþòñÿ êàê èíòåðåñû çàêàç÷èêà,
òàê è âîçäåéñòâèÿ íà îêðóæàþùóþ ñðåäó. Ñàíôàðôîð èçãîòîâëÿåòñÿ èç ïðèðîäíûõ ñûðüåâûõ ìàòåðèàëîâ: ãëèíû, êàîëèíà, ïîëåâîãî
øïàòà, êâàðöà. Èçäåëèÿ ïîäâåðãàþòñÿ îáæèãó ïðè òåìïåðàòóðå ñâûøå 1200 Ñ â ðåçóëüòàòå ÷åãî îáðàçóåòñÿ êîìïàêòíûé ôàðôîð ñ
ãëÿíöåâîé è ãèãèåíè÷åñêîé ïîâåðõíîñòüþ.

Ðåãóëÿðíî ëåãêî âû÷èùàéòå ÷àøó óíèòàçà ìÿãêîé òóàëåòíîé ùåòêîé. Äëÿ ÷èñòêè ïîâåðõíîñòåé ÷àøè óíèòàçà î÷èñòèòåëüíûå ñðåäñòâà
íå íóæíû.

Åñëè âû õîòèòå äåçèíôèöèðîâàòü ïîâåðõíîñòè, òî íå ïðèìåíÿéòå ùåëî÷íûå î÷èñòèòåëüíûå ñðåäñòâà ñ ðÍ-÷èñëîì ñâûøå 10.
Íàíåñèòå î÷èñòèòåëüíîå ñðåäñòâî íà ïîâåðõíîñòè, ïîä ñìûâíîé êðàé, à òàêæå â âîäÿíîé çàòâîð. Äàéòå ñðåäñòâó äåéñòâîâàòü
íåñêîëüêî ìèíóò. Çàòåì óäàëèòå åãî ñ ïîâåðõíîñòåé ëåãêèì ñîïðèêîñíîâåíèåì ùåòêè ïîêà îíî íå ïðèñîõëî ê ïîâåðõíîñòÿì. Ïðîìîéòå
óíèòàç. Åñëè ê ïîâåðõíîñòè ïðèñîõëî ñðåäñòâî, òî ñìî÷èòå, óäàëèòå ùåòêîé, è ïðîìîéòå óíèòàç ïîâòîðíî ïîêà íà ïîâåðõíîñòè
îñòàòêîâ î÷èñòèòåëüíîãî ñðåäñòâà áîëüøå íå îñòàëîñü.
Äëÿ ÷èñòêè íàðóæíûõ ïîâåðõíîñòåé ÷àøè óíèòàçà ðåêîìåíäóåì ìÿãêèå î÷èñòèòåëüíûå ïîäóøå÷êè è ñëàáûå î÷èñòèòåëüíûå ñðåäñòâà.

×àøó óíèòàçà ñ ñèôëîíîâûì ïîêðûòèåì íåëüçÿ ÷èñòèòü ñðåäñòâàìè ðÍ êîòîðûõ âûøå 10 (êðåïêî ùåëî÷íûå) èëè ñðåäñòâàìè ñ
ñîäåðæàíèåì ùåëîêà, ãèïîõëîðèäîâ (î÷èñòèòåëüíûå ñðåäñòâà, îñíîâûâàþùèåñÿ íà õëîðå) èëè îñíîâûâàþùèìèñÿ íà ùåëîêå
ñðåäñòâàìè, ïðåäíàçíà÷åííûìè äëÿ ïðî÷èñòêè òðóáîïðîâîäîâ. Óêàçàííûå ñðåäñòâà òàêæå íàãðóæàþò îêðóæàþùóþ ñðåäó çíà÷èòåëüíî.
Ê òîìó æå íåëüçÿ âëèâàòü â óíèòàç êðåïêèå õèìèêàòû, ðàñòâîðèòåëè, ïðî÷èå òîêñè÷åñêèå âåùåñòâà èëè êðàñêè, òàê êàê îíè ìîãóò
ïîâðåæäàòü ñèôëîíîâîå ïîêðûòèå è îêðóæàþùóþ ñðåäó.
Íåëüçÿ ÷èñòèòü ñèôëîíîâóþ ïîâåðõíîñòü øêóðêàìè ñ ñîäåðæàíèåì àáðàçèâíûõ êîìïîíåíòîâ, èëè î÷èñòèòåëüíûìè ñðåäñòâàìè ñ
ñîäåðæàíèåì íàïð. òàëüêà.
Ïðèìåíåíèå çàïðåòíûõ âåùåñòâ àííóëèðóåò ïðåäîñòàâëåííóþ Ñèôëîíó ãàðàíòèþ.

Åñëè óíèòàç â çèìíåå âðåìÿ íàõîäèòñÿ â íåîòàïëèâàåìîì çäàíèè, áà÷îê ñëåäóåò îïîðîæíèòü è âûñóøèòü òùàòåëüíî. Â ãèäðîçàòâîð
íàëåéòå 3-4 äåöèëèòðà ïðîòèâîîáëåäåíèòåëüíîé æèäêîñòè. Äîáàâüòå â ãèäðîçàòâîð ðàñòèòåëüíîå ìàñëî èëè çàêðîéòå åãî
ïëàñòèêîâîé ïëåíêîé äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ èñïàðåíèÿ.

WC Duck Active-FOAM
WC Duck Active-TABS
Î÷èñòèòåëüíîå ñðåäñòâî äëÿ óíèòàçîâ WC Duck
Î÷èñòèòåëüíîå ñðåäñòâî äëÿ óíèòàçîâ Domestos
Ocean Fresh èëè Lemon Fresh

°

•
•
•
•

INSTRUCTIONS FOR THE CARE OF SANITARY PORCELAIN AND PORCELAIN
WITH SIFLON-COATING
.

.

.

.

.

What is sanitary porcelain?

Instructions for the care of Siflon-coating

Disinfection

What substances does Siflon not tolerate?

Detergents

For cleaning the inside surfaces of a WC-bowl:

IDO has been producing porcelain for over a century. Both the interests of the client and the environment are taken into consideration during the
production process. Sanitary porcelain consists of natural raw materials: clay, kaolin, feldspar, and quartz. The products undergo firing at over

Brush the WC-bowl regularly lightly with a soft WC-brush. No detergents are needed for cleansing the bowl surface.

In case you wish to disinfect the surfaces do not apply strong alkaline detergents with a pH over 10. Spread the detergent upon the surfaces,
under the flushing rim, and into the water trap, and let it take effect for some minutes. Then brush the surfaces lightly before the detergent
has dried upon the surface. After this flush the bowl. If traces of the detergent still remain upon the surface then you should wet it, remove
the remainder by brushing, and flush the bowl once more so that not traces of detergent are left upon the surface.
You can clean the bowl's outer surfaces with soft cleaning pads together with mild detergents.

A WC-bowl treated with Siflon should not be cleansed with detergents with a pH over 10 (strongly alkaline), nor with substances containing lye,
hypochlorides (chlorine-based detergents) or with lye-based agents intended for opening clogged drainpipes. These substances, moreover,
burden the environment considerably.
Do not pour strong chemicals, solvents, other toxic substances or paints into the WC-bowl since these may damage both the Siflon-coating
as well as the environment. Do not attempt to clean the Siflon-coating with scouring-cloth containing abrasive components or with detergents
containing, for instance, talc.
Use of these forbidden substances invalidates the guarantee granted to Siflon.

WC Duck Active-FOAM
WC Duck Active-TABS
WC-detergent WC Duck
WC-detergent Domestos Ocean Fresh
or Lemon Fresh

1200°C and the result is a compact porcelain with a glossy and hygienic surface.

In buildings left unheated for the winter the WC-cistern must be emptied and dried thoroughly. Pour 3-4 dl of anti-freeze solution into the water trap.
Then cover the water trap with cooking oil or plastic foil to prevent evaporation.

•
•
•
•

.

Detergents or other chemicals should  not be poured into the water cistern, since this may damage the plastic parts.

.

Äëÿ î÷èñòêè íàðóæíûõ ïîâåðõíîñòåé ÷àøè óíèòàçà ïîäõîäÿò:
•
•
•
•

TOLU ÃÅËÜ
Ajax Spray äëÿ âàííûõ êîìíàò
Ãèãèåíè÷åñêèå î÷èñòèòåëüíûå ïîäóøå÷êè Domestos

Spray äëÿ âàííûõ êîìíàòCif

For cleaning the outer surfaces of a WC-bowl:
• TOLU GEL
• Ajax Bathroom Spray
• Hygienic cleaning pads Domestos
• Cif Bathroom Spray



WC 260, 258
WC -70, -71

FINFIN
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IDO Mosaik Evita Viva     4 & 2,5 l• •
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63450

64409

64410

63413

64064

64443

64444

63448

63412

64070

63410

63449

SE

260
258

63451

WC

-70
-71

64410 64443 64444 64409

64445 64446

Itsepalvelupakkaukset
Självbetjäningsförpackningar
Blisterpakning

Repair sets
Komplekty zapasnyh ^astej

64064
64092
60722 64049

91581 6407064056

SE

64001 10 mm
64004 12 mm

64441

63403 63453

63405
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IDOFLOW 64441

Sulkumäntä
Kägla
Kjegle

Valve piston

Zapornyj
plunver

Tuloventtiilin runko
Ventilhus
Ventilhus

Inlet valve
Korpus klapana napolneniq

Tuloputki
Inloppsrör
Innløpsrør

Inlet pipe
{lang poda^i wody

Konsoli
Konsol

Console

Konsoll
Konsolx

Uimuritanko iso huuhtelu
Flottörstång stor spolmängd
Flottørstang, stor spylemangde

Float rod big flush
Stervenx poplawka, bolx[oj sliw

Uimuri  iso huuhtelu
Flottör utlopp stor spolmängd
Flottør utløp stor spylemengde

Float big flush
Poplawok, bolx[oj sliw

Ylivuotoputki
Bräddavloppsrör
Overløpsrør

Overflow pipe
Truba pereliwa

Lukitusrengas
Låsring
Låsering

Lock ring
Zapornoe kolxco

Seula
Sil
Sil

Filter
ôèëüòð

Pohjaistukka
Ventilsäte
Ventilsete

Valve seat
Gnezdo donnogo klapana

Tuloventtiilin uimuri
Inloppsflottör

Inlet valve housing

Innløpsflottør
Poplawok klapana napolneniq

Vipuvarsi
Hävarm

Hevearm

Float arm
Ry^ag

Säätötappi
Fjäderstift

Trim pin

Fjærstift
Regulirowo^naq

[pilxkaLukitussalpa
Spärrhake

Sperrehake

Locking barrier
Zapornaq za]elka

Uimuriastia
Flottörkärl

Flottørbeholder

Float vessel
~a[a poplawka

Uimuritanko pieni huuhtelu
Flottörstång liten spolmängd

Flottørstangb liten spylemengde

Float rod small flush
Stervenx poplawka, \konomnyj sliw

Uimurisalpa
Flottörnav

Flottøraksel
Zapornaq za]elka poplawka

Float latch

Uimuri pieni huuhtelu
Flottör utlopp liten spolmängd
Flottørutløp liten spylemengde

Float small flush
Poplawok, \konomnyj sliw

Pohjaventtiili
Bottenventil

Flush valve

Bunnventil
Donnyj klapan

Huuhteluputki
Spolrör

Spylerør

Water distributor pipe
Naprawlq@]ee ustrojstwo sliwa

Pohjaventtiilin tiiviste
Bottenventilens tätning

Flush valve sealing

Bunnventilpakning
Uplotnenie donnogo klapana H
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venttiili • ventil • ventil • • valveklapan

Takaiskuventtiili
Backventil

Tillbakeslagsventil

Check valve
Îáðàòíûé êëàïàí
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➊ ➋

➌ ➍

HUOM !

OBS !

OBS !

NOTE !

Âíèì.!

Tämä venttiili toimii vain, jos säiliönkansi on
asennettu ja momenttimutteri kiristetty.

För att denna ventil skall fungera bör cictern-
locket vara påsatt och momentmuttern spänd.

For at denne ventilen skal fungere bør
sisternelokket være satt på og momentmuttern
dratt til.

This valve operates only if the cistern lid has
been installed and the torque nut has been tightened.

Äàííûé êëàïàí ðàáîòàåò ëèøü ïðè
óñòàíîâëåííîé êðûøêå áà÷êà è çàòÿíóòîé ãàéêå.

Mäntä
Kägla
Kjegle

Valve piston
Plunver

1

2
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How to open the cistern lid
Open the press button by turning it from the backside.

Open the torque nut with the yellow wrench.

Press down firmly the inlet valve axle brackets thereby releasing the axle.
Pull out the valve piston.

Remove the push button frame and the cistern lid.

Disconnecting the inlet valve

.

.

.

.

Picture 1

2

3

Picture

Picture

Picture 4

Demontering av cisternlocket
Bänd upp vippknappen från baksidan.

Öppna momentmuttern med den medföljande gula mutteröppnaren.

Lyft av lockfästet samt cisternlocket.

Demontering av inloppsventilen
Tryck med kraft ned inloppsventilens axel, varvid den frigörs.
Drag ut käglan från ventilhuset.

.

.

.

.

Bild 1.

Bild 2.

Bild 3.

Bild 4.

Demontering av sisternelokket

Demontering av innløpsventile

Løsne spyleknappen ved å vippe den opp i bakkant.

Åpne momentmutteren med den medfølgende gule mutteråpneren.

Løft av lokkfestet og sisternelokket.

n
Tryck med kraft ned inloppsventilens axel, varvid den frigörs.
Drag ut käglan från ventilhuset.

.

.

.

.

Bilde 1.

Bilde 4.

Bilde 2.

Bilde 3.

Vesisäiliön kannen avaaminen
Avaa painonappi takapuolelta vääntäen.

Avaa momenttimutteri keltaisella mutteriavaajalla.

Paina voimakkaasti täyttöventtiilin akselin korvakkeista niin, että akseli irtoaa.
Vedä venttiilin sulkumäntä esiin.

Nosta pois painonapin kehys ja säiliön kansi.

Täyttöventtiilin irrottaminen

.

.

.

.

Kuva 1.

Kuva 4.

Kuva 2.

Kuva 3.

Demontav kry[ki ba^ka

Demontav klapana napolneniq ba^ka

íàæèìíóþ êíîïêó ïîâîðîòîì ñçàäè.

êðåï¸æíóþ ãàéêó æ¸ëòûì ãàå÷íûì êëþ÷îì.

Snimite gnezdo knopki sliwa, zatem snimite kry[ku ba^ka.

Navmite s usiliem na wystupa@]ie konsoli osi klapana tak, ^toby osx wy[la iz zacepleniq.
Izwlekite zapornyj plunver.

.

.

.

.

Ðèñóíîê 1

Ðèñóíîê 2

Ðèñóíîê 3

Ðèñóíîê 4

Ñíèìèòå

Îòâåðíèòå
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Pohjaventtiilin tiiviste
Bottenventiltätning
Bunnventilpakning

Flush valve sealing
Uplotnenie donnogo klapana

Ison huuhteluve-
simäärän lukitus-
salpa
Spärrhake för
stor spolvatten-
mängd
Sperrehake for stor
spylevannsmengde

Big flush
locking barrier

Zapornaq za]elka
revima bolx[ogo
sliwa
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Huuhteluventtiilin irrottaminen
Aseta ruuvimeisseli konsolin päälle lähelle

konsolin ja ylivuotoputken rakoa ja napauta kädellä
voimakkaasti. Tartu kierretappiin, väännä ulospäin ja
nosta huuhteluventtiili pois säiliöstä.

Nosta huuhteluventtiili pois, jolloin voit
säätää huuhteluvesimäärää.

Asennettaessa wc julkisiin tiloihin on wc:n iso huuh-
teluvesimäärä säädettävä 6 litraan. Venttiiliä ei tarvitse

Huuhteluvesimäärän säätö
julkisiin tiloihin

Kuva 5.

Kuva 6 A.

HUOM!
HUOM!

irrottaa vaan ison huuhtelun uimurikoho painetaan
uimurisalpaa painamalla alas punaista vartta pitkin.
Tarvittaessa myös keltainen lukitussalpa poistetaan,
jolloin wc toimii aina 6 litralla. Poistamisen jälkeen wc
huuhtelee isommalla vesimäärällä riippumatta siitä,
kumpaa huuhtelupainiketta käyttäjä painaa.

Vedä keltainen lukitusrengas ylöspäin.
Tartu putkeen ja vedä voimakkaasti
ylöspäin, ottamalla tukea säiliön reunasta.

Ylivuotoputken irrottaminen.
1.
2.

Kuva 6 B.

2.

Demontering av spolventilen
Placera en skruvmejsel intill springan mellan

bräddavloppsrör och konsolfäste. Slå kraftigt med
handflatan. Fatta tag i den gängade tappen och vrid
utåt samt lyft spolventilen ur cisternen.

Lyft ventilen ur cisternen. Flottörerna kan nu
lätt justeras.

Inställning av spolvattenmängden
för offentliga utrymmen

Då wc-stolen installeras i offentliga utrymmen bör den
stora spolvattenmängden justeras till 6 liter.

Bild 5.

Bild 6 A.

OBS!
OBS!

Demontering av spyleventilen
Plasser et skrujern i rommet mellom

overløpsrøret og konsollfestet. Slå lett med håndflaten.
Ta tak i den gjengede knappen og vri utover samtidig
som du løfter spyleventilen ut av sisternen.

Løft ventilen ut av sisternen. Flottørene kan
nå lett justeres.

Hvis klosettet innstalleres på offentlige steder bør den
store spylevannsmengden justeres til 6 liter.

Innstilling av spylevannsmengde
for offentlige toalettrom.

Bilde 5.

Bilde 6 A.

OBS!
OBS!

Ventilen behöver inte lösgöras. Högra sidans flottörnav
(röd flöttörstång) trycks ner. Vid behov avlägsnas den
gula spärrhaken och därefter spolar wc:n alltid med
6 liter. Oberoende på vilken sida av knappen man trycker,
fungerar wc-stolen med den större spolvattenmängden.

Drag gula låsringen uppåt.
Greppa röret, tag stöd från cisternkanten
och drag kraftigt uppåt.

Demontering av bräddavloppsröret
1.
2.

Bild 6 B.

2.

Man trenger ikke løsgjøre ventilen. Høyre sides flottørnav
(rød flottørstang) trykkes ned. Ved behov tas den gule
sperrehaken av og deretter spyler alltid klosettet med
6 liter. Uavhengig av på hvilken side man trykker,
fungerer klosettet med den store spylevannsmengden.

Ta tak i røret og samtidig som du
støtter mot sisternekanten drar du
kraftig oppover.

Demontering av overløpsrøret
1.Bilde 6 B. Dra den gule låseringen opp.
2.
2.
2.

Demontav klapana sliwa
Ustanowite konec otwertki w ]elx mevdu konsolx@ i

truboj pereliwa i udarxte ladonx@ po torcu rukoqtki otwertki.
Wzqw[isx za rezxbowoj stervenx, otklonite ego naruvu i
podnimite klapan sliwa.

Izwlekite klapan sliwa iz ba^ka, pri \tom movete
proizwesti regulirowku koli^estwa wody, rashoduemoj na sliw.

Pri ustanowke unitaza w pome]eniqh ob]estwennogo
polxzowaniq, revim bolx[ogo sliwa dolven bytx otregulirowan
na rashod 6 litrow. Pri \tom ne trebuetsq izwlekatx klapan,

Regulirowka rashoda wody

dlq ob]estwennyh pome]enij

Ris. 5

Ris. 6 A.

.

WNIMANIE!

dostato^no, otvaw za]elku na poplawke bolx[ogo sliwa,
opustitx ego wniz wdolx stervnq krasnogo cweta.

Posle snqtiq veltoj za]elki unitaz budet rabotatx w revime
bolx[ogo sliwa, wne zawisimosti ot togo, na kakoe ple^o knopki
sliwa proizwoditsq navatie.

Äåìîíòàæ ïåðåëèâíîé òðóáû
1.
2.

Ïîòÿíèòå æ¸ëòîå çàïîðíîå êîëüöî ââåðõ.

îïèðàÿñü íà êðîìêó áà÷êà.

Ïðè
íåîáõîäèìîñòè ìîæíî òàêæå ðàçáëîêèðîâàòü æåëòóþ
çàïîðíóþ çàùåëêó. Ïîñëå ðàçáëîêèðîâàíèÿ æåëòîé
çàùåëêè óíèòàç áóëåò ðàáîòàòü íà ñëèâ 6 ëèòðîâ.

Âîçüìèòåñü çà òðóáó è ïîòÿíèòå ââåðõ ñ
óñèëèåì

Ris. 6B.

2.

Disconnecting the flush valve
Insert a screwdriver in the slot between the

console and the overflow pipe giving it a vigorous blow.
Grasp the plug tap, twist outward and remove the flush
valve from the cistern.

Lift the flush valve from the cistern where-
upon you can adjust the flush water amount.

Adjustment of flush water amount
for public toilets

When installing a toilet in public facilities the big flush
water amount should be adjusted to 6 litres.

Picture 5

Picture 6 A.

NOTE!
NOTE!

It will not be necessary to disconnect the valve, but the
big flush float is pushed down along the red float rod by
depressing the float latch. If necessary the yellow locking
barrier may also be removed whereupon the toilet always
functions with 6 litres. After removal the toilet flushes with
the bigger amount of water irrespective of which push-
button has been pressed.

Pull the yellow locking ring upward.
Disconnecting the overflow pipe

1.
2.

.

2.
2.

Picture 6 B.
Grasp the pipe and pull it vigorously
upward taking support from the
cistern edge.
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1

2

➐
A

➒ ➒

B

B
➑
A A

➐
B

(1) (2)Âñòàâüòå ïåðåëèâíóþ òðóáó ñ óñèëèåì â ãíåçäî äîííîãî êëàïàíà, à çàòåì çàòîëêíèòå æ¸ëòîå çàïîðíîå
êîëüöî â íèæíåå ïîëîæåíèå.

(1) (2)Press the overflow pipe firmly into the valve seal and push thereafter the yellow locking ring into its lower position.
(1)

7A. Ylivuotoputken asentaminen / Återmontering av bräddavloppsröret
Gjeninnsetting av overløpsrøret / Reinsertion of the overflow pipeÓñòàíîâê

(1) (2)
(1) (2)

Paina ylivuotoputki voimakkaasti pohjaistukkaan ja työnnä sen jälkeen keltainen lukitusrengas ala-asentoonsa.
Tryck bräddavloppsröret med kraft ner i ventilsätet och tryck kraftigt ner gula låsringen.

à ïåðåëèâíîé òðóáû /

(1) (2)Trykk overløpsrøret med kraft ned i ventilsettet og trykk kraftig ned den gule låseringen.

.

21

2

1

1 2
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Venttiilin paikoilleen asentaminen
Asenna huuhteluventtiili takaisin ylivuotoputken koloon ja tarkista samalla, että pohjaistukan ristikko

asettuu pohjaventtiilikupin sisälle. Purista voimakkaasti konsolin ripustinsalpa ylivuotoputken hahloon.
Jos tuloputki on ollut irrotettuna, niin tarkista että se on lukitusasennossa ennen kannen asennusta.

Mikäli tappi jostakin syystä lipsuu säätötason alle (venttiilin- tai säiliönvaihdon yhteydessä), sitä on vedettävä
1,5 cm ylöspäin ja säädettävä uudestaan kuvan mukaisesti. Katso myös sivu 14.

Kuva 7B.

Kuva 7A.

Kuva 8B.
9 A ja B

HUOM!
Kuva 8A.

9 A ja B
9A ja B.

Asenna säiliönkansi ja painonapin kehys. Kiristä momenttimutteria, kunnes kuuluu naksahdus. Käännä
mutteria ½ kierrosta takaisin.Tarkista, että siniset säätötapit alimmassa asennossaan koskettavat painonapin
kehyksen säätötasoa kuvan mukaisesti. Mikäli ne eivät kosketa on tapit painettava alas ruuvitaltalla,
kuvat Napauta kevyesti kädellä ruuvitalttaa sekä oikealle että vasemmalle puolelle. Tarkista painamalla
tapit alas siten, että molempien tappien sivuille jää noin 1 mm välys molemmille puolille. Mikäli välystä ei ole,
toista säätö.

Återmontering av ventilen
Placera spolventilen tillbaks så att konsolens hake kraftigt pressas in i bräddavloppsrörets sidoöppning.

Kontrollera att bottensätets styrkors glidit in i bottenventilkoppens undersida.
kontrollera att det är ordentligt monterat och vridet i låsläge.Om inloppsröret varit demonterat

Om stiftet av någon anledning hamnat under justerplanet (ventil eller cisternbyte) bör detta dras ca 1,5 cm
uppåt och justeras enl. fig. . Se också sidorna 15.

Bild 7B.

Bild 7A.

Bild 8B.
9 A och B

OBS!
Bild 8A.

9A och B 9A och B.

Montera cisternlock och lockfäste. Spänn momentmuttern tills ett knäppande ljud  hörs. Vrid muttern
½ varv tillbaks. Kontrollera att de blå fjäderstiften, i sitt nedersta läge, vilar på lockfästets justerplan enligt
bild Om så ej är fallet bör stiften tryckas ned med en skruvmejsel enl. fig .
Slå lätt med handen  på skruvmejseln både på höger och på vänster sida. Kontrollera genom att trycka ner stiften,
att båda stiften har ca 1 mm glapp på båda sidorna. Om inte glapp finns, justera om.

Gjeninnsetting av ventilen
Plasser spyleventilen tilbake slik at konsollens hake presses kraftig inn i overøpsrørets sideåpning.

Kontroller at bunnsetets styrekryss har glidd inn i bunnventilkoppens underside.
Hvis innløpsrøret har vært demontert, kontroller at det er riktig montert og vridd i låst stilling.

Hvis man ved en feil trykker stiften under justerplanet (ventil- eller sisternebytte) - bør den dras ca. 1,5
cm. oppover og justeres på nytt - som på bilde . Se også side 16.

Bilde 7B.

Bilde 7A.

Bilde 8B.
9 A og B

OBS!
Bilde 8A.

9A og B. 9A og B.

Monter sisternelokk og lokkfeste. Spenn momentmutteren til du hører ett knepp. Vri mutteren 0,5 runde
tilbake. Kontroller at de blå fjærstiftene, i nederste posisjon, hviler på lokkfestets justering som vist på bilde

Dersom dette ikke er tilfellet bør stiften trykkes ned med en skrutrekker som vist i fig.
Slå lett med hånden på skrutrekkeren både på høyre og venstre side. Kontroller ved å trykke ned stiften, at begge
stiftene har ca. 1 mm klaring på begge sider. Om det ikke finnes klaring må du justere.

Ustanowka klapana
Ustanowite klapan sliwa obratno w uglublenie truby pereliwa, ubediw[isx pri \tom w tom, ^to krestowina ustanawliwaetsq

wnutri stakana donnogo klapana. Zafiksirujte klapan, navaw na za]elku konsoli tak, ^toby ona zacepilasx za otwetnu@ detalx
truby pereliwa.

ot klapana, pered ustanowkoj kry[ki ba^ka ubeditesx w tom, ^to [langEsli [lang poda^i wody otsoedinqlsq
nadevno zakreplen w rabo^em polovenii.

Åñëè ñëó÷àéíî øïèëüêà çàñêî÷èò íèæå óðîâíÿ íàñòðîéêè (ïðè çàìåíå êëàïàíà èëè áà÷êà), òî å¸ íåîáõîäèìî
âûòàùèòü ïðèìåðíî íà 1,5 ñì ââåðõ è ïîâòîðèòü ðåãóëèðîâêó ñíîâà ñîãëàñíî ðèñ. . Ñì. òàêæå ñòð. 17.

Ris. 7B

Ris. 7

Ris. 8A

Ris. 8

A

B
9 À è Â

WNIMANIE!

Ris. 7A

Óñòàíîâèòå íà ìåñòî êðûøêó áà÷êà è ãíåçäî êíîïêè ñëèâà. Çàòÿíèòå êðåï¸æíóþ ãàéêó ïîêà íå óñëûøèòå ùåë÷îê.
Ïðîâåðüòå, ÷òîáû ñèíèå ðåãóëèðîâî÷íûå øïèëüêè â ñâî¸ì êðàéíåì íèæíåì ïîëîæåíèè êàñàëèñü óðîâíÿ íàñòðîéêè ãíåçäà
íàæèìíîé êíîïêè ñîãëàñíî ðèñ. Åñëè øïèëüêè íå êàñàþòñÿ óðîâíÿ, òî íàæìèòå èõ âíèç îòâåðòêîé, ñì. ðèñ.
Ñëåãêà óäàðèòå ðóêîé íà îòâåðòêó ñïðàâà è ñëåâà. Íàæàòèåì øïèëåê âíèç ïðîâåðüòå, ÷òî ïî îáåèì ñòîðîíàì øïèëåê
îñòàåòñÿ çàçîð îê. 1 ìì. Åñëè çàçîðà íåò, òî ïîâòîðèòå êàëèáðîâêó.

. .9À è Â 9À è Â

Reinsertion of the flush valve
Reinsert the flush valve in the overflow pipe niche and check that the valve seal lattice rests within the

flush valve cup. Press firmly the console's hanger latch into the overflow pipe slot.
If the inlet pipe has been disconnected check that it is in locking location before installing the lid.

If the pin accidentally slides under the control level (due to valve or cistern replacement) it should be
pulled up roughly 1.5 cm and readjusted  as shown in fig. . See also page 18.

Picture 7B

Picture 7A

Picture 8B
9A and B

NOTE!
Fig. 8A.

fig. 9A and B. fig. 9A and B.

Install tank lid and flush button frame. Tighten the torque nut until a click is heard. Wind ½ turn backward.
Check that the blue control pins in their lowest position touch the flush button frame's control level as shown in

If the pins do not touch press them down with a screwdriver, see
Hit the screwdriver lightly with your hand both on the right and the left side. By pushing down the pins check
that a gap of c. 1 mm remains on both sides of the pins. If no gap remains then repeat the calibration.
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Iso huuhtelu ei toimi.

A) Vasen säätötappi on säädetty liian syvälle ohi
säätötason.

Nosta tappi ja säädä se uudelleen.

B) Säiliö ei täyty huuhtelun jälkeen.
Kts kohta 4.

C) Huuhtelu keskeytyy.
Säiliön alla oleva huuhteluputki on väärin asennettu
tai vääntynyt. Tarkista asia irrottamalla pohjaventtiili.
Kts sivu 10.

Irrota säiliö ja vaihda tai oikaise
huuhteluputki.

D) Uimuritanko on juuttunut verkkoputkeen.
Nosta verkko mahdollisimman ylös.

E) Säätötappi on siirtynyt alaspäin.
Kts kohta 3 A.

F) Uimuriastian alla oleva musta takaiskuventtiili puuttuu.
Ota yhteys laitetoimittajaan.

G) Pohjaventtiilin kiinnitys siniseen nostotankoon on
murtunut.

Puretaan kuvan 5 ja 6 A mukaisesti.
Tanko vaihdetaan katkaisemalla rikkinäinen tanko
pihdeillä.

Toimenpide:

Toimenpide:

Toimenpide:

Toimenpide:

Toimenpide:

Toimenpide:

Toimenpide:

IDOFLOW-venttiilin toimintahäiriöt ja korjaustoimenpiteet

Pohjaventtiili vuotaa,
vuoto säiliöstä kulhoon.

A) Pohjaventtiili "roikkuu" jos vasen tai
oikea säätötappi ( tai molemmat) on
väärin säädetty.
Tappia ei ole työnnetty säätö-
tasoa vastaan (tappi liian ylhäällä).

Työnnä tapit
säätötasoon kiinni. Sivu 12. kuva 9.

B) Viallinen pohjaventtiilitiiviste.
Vaihda tiiviste.

C) Ylivuotoputken alakiinnityskohta
vuotaa tai on irronnut.

Vaihda O-rengas.
Jos putki on irronnut työnnä se
paikalleen ja paina lukitusrengasta voimakkaasti
alaspäin. Kts. kuva 7 A.

D) Pohjaistukan tiivistyspinta on vioittunut.
Vaihda pohjaistukka.

E) Venttiilin vipuvarsi (tai varret) on joutunut pois
paikaltaan.

Paina varsi paikalleen.

F) Kannen momenttimutteri on liian kireällä.
Löysää mutteria 1 kierros.

Toimenpide:

Toimenpide:

Toimenpide:

Toimenpide:

Toimenpide:

Toimenpide:

Sivu 10, kuva 6 C.

Oikein

Säätö-
taso

Säätö-
taso

1B

Väärin

1A

1. Pieni huuhtelu ei toimi.

A) Oikea säätötappi säädetty liian
syvälle ohi säätötason.

Nosta tappi ja
säädä se uudelleen.

B) Säiliö ei täyty huuhtelun jälkeen.
Kts kohta 4.

C) Pieni uimuri säädetty liian ylös.
Säädä uudelleen

sivun 2 säätötaulukkojen mukaan.

D) Huuhtelu keskeytyy.
Säiliön alla oleva huuhteluputki on
väärin asennettu tai vääntynyt.
Tarkista asia poistamalla pohja-
venttiili. Kts sivu 10.

Poista säiliö ja vaihda tai oikaise
huuhteluputki.

F) Sinisen tangon uimuri tarttuu verkkoputken yläreunaan.
Nosta verkkoputki mahdollisimman ylös.

Säiliönkansi ja kehys ovat löystyneet.
Kiristä momenttimutteria.

G) Säätötappi on siirtynyt alaspäin.
Kts kohta 2 A.

H) Uimuriastian alla oleva musta takaiskuventtiili puuttuu
tai vuotaa.

Puhdista. Ota yhteys toimittajaan.

I) Pohjaventtiilin kiinnitys siniseen nostotankoon on murtunut.
Puretaan kuvan 5 ja 6 A mukaisesti. Tanko

vaihdetaan katkaisemalla rikkinäinen tanko pihdeillä.

Toimenpide:

Toimenpide:

Toimenpide:

Toimenpide:

Toimenpide:

Toimenpide:

Toimenpide:

Toimenpide:

Toimenpide:

E) Keltaisen lukitussalvan jousi pois paikaltaan.
Irrota lukitussalpa ja asenna se uudel-

leen niin että jousi on mustan hakasen sisäpuolella.
Toimenpide:

.

.

.

.

.

.

.

.

Oikein

Säätö-
taso

Säätö-
taso

Väärin

2B

2A

2.

3. Säiliö ei täyty.

jatkuvasti.

A)

B) Vesijohdon syöttöpaine on liian pieni (alle 1 bar).
Ota yhteyttä LVI-asiantuntijaan.

Sulkuventtiilin seula on tukossa.

Pienen huuhtelun uimuri säädetty liian korkealle.
Säädetään uudelleen oikeaan asentoon

säätötaulukkojen mukaisesti, sivu 2.

Venttiilin sulkumännässä on roskia tai se liikkuu
nihkeästi.

Puhdista sulkumäntä ja voitele se
silikonirasvalla, kuva 4, sivu 8.

Toimenpide:

Toimenpide:

Toimenpide:

C) Tuloputki tukossa.
Poista ohut tuloputki ja

puhdista se.

D) Uimuriastian alla oleva musta takaiskuventtiili vuotaa.
Tarkista tiivistyspinta ja

vaihda vioittunut osa.

E) Säiliön alla oleva sulkuventtiili on kiinni.

F)

A)

B) Pohjaventtiilissä on voimakas vuoto.
Katso kohta 1.

C) Pohjaventtiilikupin väärä asennus.
Katso kuva 7 sivu 12.

Toimenpide:

Toimenpide:

Toimenpide:

Toimenpide:

Säiliö täyttyy

.

.

.

.

.

.

.

5.

4.
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IDOFLOW-ventilens funktonsstörningar och reparationsåtgärder

3. Cisternen fylls inte.

upphör inte.

A)

B) Vattentrycket är för lågt (under 1 bar).
Kontakta VVS-fackman.

Lilla spolningens flottör justerad för högt.
Justeras på nytt i rätt läge enligt

justeringstabellerna, sida 2.

Ventilkägglan i inloppsventilen igensatt av föroreningar
eller löper trögt.

Rengör inloppsventilen och smörja kägglan
med silikonfet, bild 4, sida 8.

Åtgärd:

Åtgärd:

Åtgärd:

C) Inloppsröret stockat.
Öppna rörets övre ända eller vid behov

demontera hela röret för rengöring.

D) Den svarta bakslagsventilen under flottörkärlet läcker.
Byt ut den defekta detaljen.

E) Avstängningsventilen under cisternen är stängd.

F) Silen ovanför avstängningsventilen är igensatt.

A)

B) Stort läckage i bottenventil.
Se punkt 1.

C) Felmontering av bottenventilkopp.
Se bild 7 sida 12.

Åtgärd:

Åtgärd:

Åtgärd:

Åtgärd:

Påfyllningen5.

4.

Bottenventilen
läckage från cistern till skål.

läcker,

A) Bottenventilen "hänger" om höger
eller vänster fjäderstift
(eller båda) är feljusterade.
Stiftet är ej tryckt mot justerplanet
(stiftet för högt).

Tryck fjäderstiften mot
justerplanet. Sida 12, bild 9.

B) Felaktig bottenventiltätning.
Byt tätning.

C) Nedre delen av bräddavlopps-
röret läcker eller har lossnat.

Byt ut O-ringen. Lossnat
rör trycks ner och låses genom
att kraftigt trycka låsringen neråt. Se bild 7 A.

D) Ventilsätets tätningsyta har skadats.
Lösgör cisternen och byt ventilsätet.

E) Ventilens vipparm (armar) har kommit ur sitt läge.
Tryck vipparmen tillbaks på sin axel.

Åtgärd:

Åtgärd:

Åtgärd:

Åtgärd:

Åtgärd:

F) Lockets momentmutter för hårt tilldragen
Lös muttern 1 varvÅtgärd:

.

Sida  10, bild 6 C.

1. Liten spolning fungerar inte.

A) Det högra fjäderstiftet är justerat
förbi justerplanet (för djupt).

Dra upp stiftet och justera
det på nytt.

B) Cisternpåfyllningen fungerar inte.
Se punkt 4.

C) Lilla flottören justerad för högt.
Justeras på nytt i rätt läge

enligt justeringstabellerna sida 2.

E) Gula spärrhakens fjäder ur läge.
Demontera spärrhaken och montera

fjädern innanför den svarta hållhaken.

Åtgärd:

Åtgärd:

Åtgärd:

Åtgärd:

D) Avbruten spolning.
Spolröret under cisternen felmonterat
eller deformerat. Kontrollera genom
att demontera bottenventilen. Se sida 10.

Demontera cisternen och
byt eller räta ut spolröret.

F) Blå stångens flottör hakar fast i nätrörets övre kant.
Lyft nätet maximalt upp.

Locket och lockhållaren är lösa.
Spänn moment lockmuttern.

G) Fjäderstiftet har förskjutits neråt.
Se punkt 2 A

H) Den svarta bakslagsventilen under flottörkärlet saknas eller
tätar ej. Rengör. Kontakta din leverantör.

I) Den blå flottörstångens infästning i bottenventilen har brustit.
Demontera enl. bild 5 och 6 A. Byt flottörstången

genom att klippa av denna med tång.

Åtgärd:

Åtgärd:

Åtgärd:

Åtgärd:

Åtgärd:

Åtgärd:

.

.

.

.

.

.

.

.

Stor spolning fungerar inte.

A) Det vänstra fjäderstiftet är justerat förbi justerplanet
(för djupt).

Dra upp stiftet och justera det på nytt.

B) Cisternpåfyllningen fungerar inte.
Se punkt 4.

Åtgärd:

Åtgärd:

C) Avbruten spolning
Spolröret under cisternen felmonterat eller deformerat.
Kontrollera genom att demontera bottenventilen.
Se sida 10.

Demontera cisternen och byt eller
räta ut spolröret.

D) Flottörstången fastnat i nätröret.
Lyft nätet maximalt uppåt.

E) Fjäderstiftet har förskjutits neråt.
Se punkt 3 A.

F) Den svarta bakslagsventilen under flottörkärlet saknas.
Kontakta din leverantör.

G) Blå flottörstångens infästning i bottenventilen har brustit.
Demontera enligt 5 och 6 A. Byt flottörstången

genom att klippa av denna med tång.

Åtgärd:

Åtgärd:

Åtgärd:

Åtgärd:

Åtgärd:
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Rätt
1A

Rätt
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plan

Fel

2B

2A
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Ventilens driftsproblemer og eventuelle utbedringstiltak

2.

3. Sisternen fylles ikke.

Påfyllingen stopper ikke
(klosettet renner).

A)

B)

Den lille spylingens flottør er justert for høyt.
Juster på nytt i rett posisjon, som vist

i justeringstabellene, side 2.

Vanntrykket er for lavt (under 1 bar).
Kontakt rørlegger.

Innløpsrøret er tett.
Åpne rørets øvre ende eller, hvis behov,

demonter hele røret for rengjøring.

Tilbakeslagsventilen, som ligger under innløpsventilens
flottørhus, lekker.

Bytt den defekte detaljen.

Stoppekranen under sisternen er stengt.

Silen ovenfor avstengningsventilen er tett.

A) Ventilkjegglen i innløpsventilen er tett pga. forurensing
eller går for tregt.

Rengjør innløpsventilen og smør kjegglen med
silikonfett, bilde 4, side 8.

B) Stor lekkasje i bunnventil.
Se punkt 1.

C) Feilmontering av bunnventilkopp.
Se bilde 7, side 12.

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

C)

D)

E)

F)

5.

4.

Bunnventil lekker, lekkasje
fra sisternen til skålen.

A)

B)

C)

D)

E)

Høyre eller venstre fjærsett feiljustert.
Stiften er ikke trykt mot justerplanet.

Trykk fjærstiften mot
justerplanet.

Feil bunnventilpakning.
Bytt pakning.

Nedre delen av overløpsrøret lekker
eller har løsnet.

Bytt O-ringen. Rør som er
løsnet trykkes ned og låses ved å
trykke låseringen kraftig nedover.

Ventilsetets tetningsoverflate er skadet.
Løsgjør sisternen og bytt ventilsetet.

Ventilens vippearm (armer) har kommet ut
av stilling.

Trykk vippearmen tilbake på akselen.

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:
F)

.

Side 10, bilde 6 C

Lokkets momentmutter er dratt til for hardt.
Løsne mutteren med en omdreining.

1. Liten spylingen fungerer ikke.

A)

B)

C)

E)

Den høyre fjærstiften er justert forbi
justerplanet (for dypt).

Dra stiften opp og juster
på nytt.

Sisternen fylles ikke.
Se punkt 4.

Den lille flottøren er stillt for høyt.
Juster på nytt i riktig stilling

ifølge justeringstabellene på side 2.

Spylerøret under sisternen er feil-
montert. Kontroller ved å demontere
bunnventilen. Se side 10.

Demonter sisternen og bytt eller reparer
spylerøret.

Den "gule" sperrehakens "fjær" er ute av stilling.
Demonter sperrehaken og monter

"fjæren" innenfor den hvite mothaken

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

D)

F)

G)
Se punkt 2 A.

H)

I)

.

.

.

.

.

.

.

.

Den blå stangens flottør hekter seg fast i overløpsnettets
øvre kant.

Løft nettet maksimalt opp.
Lokket og lokkholderen er løst.

Dra til lokkets momentmutter.

Fjærstiften har forskjøvet seg nedover.

Den svarte bunnventilpakningen under flottørene lekker.
Rengjør. Kontakt din forhandler.

Den blå flottørstangens feste i bunnventilen har knekket.
Demonter som vist på bilde 5 og 6 A. Bytt

flottørstangen ved å klippe denne av med tang.

Den store spyling fungerer ikke.

A)

B)

Den venstre fjærstiften er justert forbi justerplanet
(for dypt).

Dra stiften opp og juster den på nytt.

Sisternepåfyllingen fungerer ikke.
Se punkt 4.

Spylerøret under sisternen er feilmontert.
Kontroller ved å demontere bunnventilen. Se side 10.

Demonter sisternen og bytt eller
reparer spylerøret.

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

Tiltak:

C) Avbrutt spyling.

D)

E)
Se punkt 3 A.

F)

G)

Flottørstangen har satt seg fast i overløpsnettet.
Løft nettet maksimalt opp.

Fjærstiften har forskjøvet seg nedover.

Den svarte bunnventilpakningen under flottørene
er borte.

Kontakt din forhandler.

Den blå flottørstangen har brukket.
Demonter som vist på bilde 5 og 6 A.

Bytt flottørstangen ved å klippe denne av med tang.
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Juster-
plan

Juster-
plan

1B

Feil

Rätt
1A

Rätt

Juster-
plan

Juster-
plan

Feil

2B

2A



Ne rabotaet revim

bolx[ogo sliwa

A)

B)

C)

D)

E)

F)

Lewaq regulirowo^naq [pilxka ustanowlena glubve
trebuemogo urownq nastrojki.

wyta]ite [pilxku wy[e
i proizwedite nastrojku zanowo.

Ba^ok ne napolnqetsq posle sliwa.
Sm. p. 4.

Sliw prerywaetsq.
Raspolovennyj pod sliwnym ba^kom patrubok
ustanowlen neprawilxno ili iskriwlen.
Prowerqetsq posle snqtiq donnogo klapana. Sm. str. 10.

snimite ba^ok. Zamenite
ili poprawxte patrubok.

Stervenx poplawka zastrql w setke truby pereliwa.
podnimite setku maksimalxno wwerh.

Regulirowo^naq [pilxka sdwinulasx wniz.
Sm. p. 3 A.

Otsutstwuet ^ernyj obratnyj klapan, kotoryj
dolven nahoditsq pod ^a[ej poplawka.

swqvitesx s postaw]ikom izdeliq.

Meropriqtie:

Meropriqtie:

Meropriqtie:

Meropriqtie:

Meropriqtie:

Meropriqtie:

G)

Äåìîíòèðóéòå ñîãëàñíî ðèñ. 5 è 6 À.Ìåðîïðèÿòèå:

Ñëîìàëîñü êðåïëåíèå äîííîãî êëàïàíà ê ñèíåìó
ñòåðæíþ.

Çàìåíèòå ñëîìàííûé ñòåðæåíü, ïåðåêóñèâ
åãî êóñà÷êàìè.

Neisprawnosti w rabote klapana i meropriqtiq po ih ustraneni@IDO-FLOW

2.

3.

1. Protekaet donnyj klapan,

prote^ka iz ba^ka w gor[ok.

A)

B)

C)

D)

E)

F)

Spusknoj klapan «wisit«, esli lewaq
ili prawaq regulirowo^naq pfa
(ili obe)
neprawilxno.

zadwinxte [pilxki na
mesto do trebuemogo urownq nastrojki
na str. 12.

Powrevdeno uplotnenie donnogo
klapana.

zamenite uplotnenie.
Str. 10, ris. 6 .

Prote^ka w nivnej to^ke krepleniq
truby pereliwa ili truba woob]e ne
zakreplena w \tom meste.

zamenite O-kolxco. Esli truba ne
zakreplena, wstawxte ee na mesto i s usiliem navmite na
zapornoe kolxco. Sm. p. 7A.

Powrevdena uplotnitelxnaq powerhnostx gnezda
donnogo klapana.

zamenite gnezdo donnogo klapana.

Ry^ag klapana (ili ry^agi) ne zakreplen dolvnym
obrazom.

ustanowite ry^ag na mesto.

Krepevnaq gajka kry[ki ba^ka zatqnuta sli[kom silxno.
oslabxte zatqvku gajki na odin oborot.

Meropriqtie:

Meropriqtie:

Meropriqtie:

Meropriqtie:

Meropriqtie:

Meropriqtie:

ca
îòðåãóëèðîâàíû

C

.

.

.

.

.

.
Ne rabotaet revim

\konomnogo sliwa

A)

B)

C)

D)

E)

F)

G)

H)

I)

Prawaq regulirowo^naq [pilxka
ustanowlena glubve trebuemogo urownq
nastrojki.

wyta]ite [pilxku
wy[e i proizwedite nastrojku zanowo.
Ba^ok ne napolnqetsq posle sliwa.

sm. p. 4 na str. 17.
Poplawok \konomnogo sliwa ustanowlen
sli[kom wysoko.

ustanowite poplawok
zanowo, ispolxzuq dlq \togo tablicu
nastrojki na str. 2.
Sliw prerywaetsq. Raspolovennyj pod
sliwnym ba^kom patrubok ustanowlen
neprawilxno ili iskriwlen.
Prowerqetsq posle snqtiq donnogo klapana. Sm. str. 10.

snimite ba^ok. Zamenite ili
poprawxte patrubok.
Pruvina veltoj zapornoj za]elki sosko^ila so swoego mesta.

snimite zapornu@ za]elku i ustanowite ee
zanowo tak, ^toby pruvina pri \tom nahodilasx wnutri
^ernogo kr@^ka.

Regulirowo^naq [pilxka sdwinulasx wniz.
Sm. p. 2 A.

Otsutstwuet ^ernyj obratnyj klapan, kotoryj dolven
nahoditxsq pod ^a[ej poplawka.

swqvitesx s postaw]ikom izdeliq.

Meropriqtie:

Meropriqtie:

Meropriqtie:

Meropriqtie:

Meropriqtie:

Meropriqtie:

Meropriqtie:

.

.

.

.

.

.

.

.

Ïîïëàâîê ñèíåé øòàíãè çàñòðåâàåò â âåðõíåì
êðàþ âîäîïðîâîäà ñèñòåìû âîäîñíàáæåíèÿ.

Ïîäíèìèòå âîäîïðîâîä ìàêñèìàëüíî ââåðõ.
Êðûøêà áà÷êà è ãíåçäî êíîïêè ñëèâà îñëàáëè.

Çàòÿíèòå êðåï¸æíóþ ãàéêó.

Äåìîíòèðóéòå ñîãëàñíî ðèñ.
5 è 6 À.

Ìåðîïðèÿòèå:

Ìåðîïðèÿòèå:

Ìåðîïðèÿòèå:

Ñëîìàëîñü êðåïëåíèå äîííîãî êëàïàíà ê ñèíåìó
ñòåðæíþ.

Çàìåíèòå ñëîìàííûé ñòåðæåíü, ïåðåêóñèâ
åãî êóñà÷êàìè.

Ba^ok

Ba^ok napolnqetsq

besprerywno

ne napolnqetsq

A)

B)

C)

D)

E)

B)

C)

Meropriqtie:

Meropriqtie:

Meropriqtie:

Meropriqtie:

Meropriqtie:

Ïîïëàâîê ýêîíîìíîãî ñëèâà óñòàíîâëåí ñëèøêîì
âûñîêî.

Óñòàíîâèòå ïîïëàâîê â ïðàâèëüíîå
ïîëîæåíèå ñîãëàñíî òàáëèöàì íàñòðîéêè, ñòð. 2.

Çàñîðèëñÿ çàïîðíûé ïëóíæåð êëàïàíà çàïîëíåíèÿ èëè
åãî äâèæåíèå çàòðóäíåíî.

Ïðî÷èñòèòå ïëóíæåð è ïîìàæüòå
åãî ñèëèêîíîâûì ìàñëîì, ðèñ.4, ñòð. 8.

Meropriqtie:

Meropriqtie:

Sli[kom nizkij napor wody w truboprowo e
(menee 1 bar).

swqvitesx s santehnikom.

Zasorilsq [lang poda^i wody.
snimite [lang poda^i i pro^istite ego.

prowerxte powerhnostx uplotneniq
i zamenite powrevdennu@ detalx.

Zakryt zapornyj wentilx, nahodq]ijsq pod ba^kom

A)

Silxnaq prote^ka ^erez donnyj klapan.
smotrite p. 1.

Neprawilxno ustanowlen stakan donnogo klapana.
smotrite ris. 7, str. 12.

d

Protekaet ^ernyj obratnyj klapan, raspolovennyj
pod ^a[ej poplawka.

Zasorilsq ilxtr

.

F)

.

.

.

.

.

.

.

.

.

ô .

4.

5.
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Urowenx
nastrojki

Urowenx
nastrojki

1B

Neprawilxno

1A

2B

2A
Prawilxno

Urowenx
nastrojki

Urowenx
nastrojki

Neprawilxno
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Cistern does not fill.

A)

B) Water mains pressure insufficient
(below 1 bar).

Contact plumbing expert.

Stop valve sieve blocked.

See No. 1.

Economy flush float adjusted too high.
Readjust to correct position according to

adjustment tables, p. 2.

Litter in valve piston, or its motion impeded.
Cleanse valve piston and grease it with

silicone grease.

Remedy:

Remedy:

Remedy:

C) Blockage in inlet pipe.
Remove the inlet pipe and clean it.

D) Leakage in non-return valve at the bottom of the
inlet valve's float vessel.

Check sealing surface and replace the
damaged part.

E) Water mains stop valve under cistern closed.

F)

A)

B) Big leakage in flush valve.

C) Flush valve cup incorrectly installed.
See p. 12, 7.

Remedy:

Remedy:

Remedy:

Remedy:

Cistern fills
uninterruptedly.

.

.

.

.

.

.

.

IDOFLOW-valve malfunctions and their repair

2.1. Flush valve
from cistern into toilet bowl.

leaks, leakage

A) The flush valve is "hanging" if
the left or right trim pin are
(or both) not adjusted properly.
Pin does not reach the
control level (too high up).

Push the pins against
the control level. Side 12, picture 9.

B) Defective flush valve sealing.
Replace sealing.

C) Lower bedding point of the overflow
pipe leaks or is disconnected.

Replace O-ring.
If the pipe has become
disconnected push it down and press locking
ring down firmly. See section 7 A.

D) Packing surface of valve seat damaged.
Replace valve seat.

E) Float arm (or arms) displaced.
Reinsert float arms

F) Torque nut of the cover is too tight.

Remedy:

Remedy:

Remedy:

Remedy:

Remedy:

Loosen the nut one turn.Remedy:

Page 10, fig 6 C.

Small flush malfunction.

A) Right-hand trim pin adjusted too
deeply beyond the control level.

Pull up pin and
readjust.

B) Cistern does not refill after flush.
See No. 4.

C) Small float adjusted too high.
Readjust to correct

position according to adjustment
tables. See page 2.

D) Flush is interrupted.
Flush pipe under cistern is
incorrectly installed or twisted.
Check this by removing the flush
valve. See page 10.

Remove the cistern and change or
straighten the flush pipe.

E) Spring of the yellow locking barrier is out of place.
Remove the locking barrier and reinstall it.

The spring must be fixed on the inside of the black hook.

Remedy:

Remedy:

Remedy:

Remedy:

Remedy:

F) The blue rod's float gets caught in the network pipe's
upper edge.

Lift the network pipe up.
Cistern lid and frame loose.

Tighten the torque nut.

G) Trim pin has slipped down.
See section 2 A.

H) Black non-return valve of the float vessel is missing
or leaking.

Clean up. Contact equipment supplier.

I) Flush valve connection to the blue hoisting rod fractured.
Dismantle as shown in fig. 5 and 6 A. Replace

the rod by breaking the fractured rod with pinchers.

Remedy:

Remedy:

Remedy:

Remedy:

Remedy:

.

.

.

.

.

.

.

.

.

5.

4.Big flush malfunction.

A) Left-hand trim pin adjusted too deeply beyond
control level.

Pull pin up and readjust.

B) Cistern does not refill after flush.
See section 4.

C)

Remedy:

Remedy:

Flush is interrupted.
Flush pipe under cistern is incorrectly installed
or twisted. Check this by removing the flush valve.
See page 10.

Remove the cistern and change or
straighten the flush pipe.

D) Float rod has jammed in the screen pipe.
Lift up the screen as far as possible.

E) Trim pin has slipped down.
See section 3 A.

F) Black non-return valve of float vessel is missing.
Contact equipment supplier.

G) Flush valve connection to the blue hoisting rod
fractured.

Dismantle as shown in fig. 5 and 6 A.
Replace the rod by breaking the fractured rod with
pinchers.

Remedy:

Remedy:

Remedy:

Remedy:

Remedy:

3.
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1A
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Control
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Incorrect

2B
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MIN/
100

ÌÈÍ

MIN/
400

ÌÈÍ

Silikoni
Silikon
Silikon

Silicone
Silikon

Silikoni
Silikon
Silikon

Silicone
Silikon

Muovimattopaloja
Bitar av plastmatta
Biter av plastbelegg

Floor vinyl pieces
Kuso^ki linoleuma

Teippi
Tejp
Tape
Plenka
Tape

Teippi
Tejp
Tape
Plenka
Tape

SikaBond - T2

19

10

11

Kalteva lattia
Lutande golv
Hellende gulv

Pitched floor
Pol s uklonom

Kiinnitys elastisella liimamassalla
Fastsättning med elastisk limmassa
Montering med elastisk limmasse

Fastening with elastic glue putty

Êðåïëåíèå ýëàñòè÷íîé êëååâîé
çàìàçêîé

WC-istuimen sijoitus • WC-stolens placering
• Placing of the WCÓñòàíîâêà óíèòàçà

1
2

55

Silicon

2
3

1

12

13

Kiinnitys ruuveilla
Montering med skruvar
Montering med skruer

Fixing with screws
Êðåïëåíèå íà âèíòàõ



WC:N ASENNUS

Asennusohjeet

WC-kulhon kiinnitys lattiaan, suositukset

Kiinnitys elastisella liimamassalla

Ruuvikiinnitys

Käsinojilla varustettu WC-kulho

Kiinnitystä sementillä ei suositella

Piiloviemärillä varustetun WC-kulhon luukun kiinnitys

Lattialäpivienti

Asennettaessa WC-kulhoa on noudatettava asennusmaan
märkätilojen lattia- ja seinäläpivientejä koskevia määräyksiä.
Samalla suosittelemme käytettäväksi LVI-asentajan palveluksia.

WC-kulho voidaan kiinnittää elastisella liimamassalla, esim.
SikaBond-T 2:lla tai vastaavalla, mikäli alustana on kaakeloitu lattia.
Tätä kiinnitystapaa ei suositella käytettäväksi, mikäli lattia on
päällystetty muovimatolla.

Jotta liimauksesta tulisi pitävä on kiinnityspintojen oltava puhtaat.
Jalan ja lattian väliin on hyvä jättää 1 - 1,5 mm väli, jotta WC-kulho
voidaan tarvittaessa irrottaa ohuella veitsellä. Tähän tarkoitukseen
voi käyttää erilaisia välikkeitä (esim. muovimattoa tai vastaavaa).
Välikkeitä tarvitaan myös säädettäessä WC-kulho vaakasuoraan
asentoon, mikäli lattia viettää. .
Liimamassa tulee pursottaa lattian ja jalan väliin siten, että se
tunkeutuu myös jalan alle. Jotta liimamassa leviäisi jalan koko
kosketuspinnalle lattiaa vasten voidaan WC-kulhoa liimattaessa
nostella sitä muutama millimetri vuorotellen oikealta ja vasemmalta
puolelta. Tarvittaessa voi ulospursunneen saumausmassan poistaa
suorakulmaisella kumilastalla. . Levitä jalan
ympäryssaumaan vielä elastista homesuojattua, mieluiten
läpinäkyvää silikonimassaa ja tasoita sauma pyöreäkulmaisella
kumilastalla.

Ruuvikiinnitys on perinteinen tapa kiinnittää WC-kulho. Huolellisesti
toteutetulla ruuvikiinnityksellä pystytään myös eliminoimaan
kosteusriskejä esim. kylpyhuoneissa, joissa lattiat joudutaan
pesemään usein.

Nosta ensiksi WC-kulho oikealle paikalleen ja merkitse ruuvinreikien
paikat. Poraa auki ruuvinreiät.
Pursota sen jälkeen elastista homesuojattua silikonimassaa ruuvin-
reikiin. Nosta tämän jälkeen WC-kulho paikoilleen, paina tulpat
reikiin ja kierrä ruuvit kiinni. Paina peitenastat paikoilleen.

.
Ruuvitulpan kanta tiivistää kulhon jalassa olevan reiän, mutta
erityisen kosteissa tiloissa voidaan ruuvinkanta tiivistää elastisella
homesuojatulla silikonimassalla.
Tiivistä WC-kulhon jalka elastisella homesuojatulla silikonimassalla,
joka estää vettä ja likaa tunkeutumasta jalan alle lattiarakenteisiin.
Tasoita massa jalan ympäriltä ja poista liikamassa suorakulmaisella
kumilastalla. .

Käsinojilla varustettuun WC-kulhoon kohdistuvat huomattavasti
suuremmat sivuttaisvoimat kuin vakiomalliseen kulhoon.Tämän
johdosta käsinojilla varustettu WC-kulho suositellaan kiinnitettäväksi
sekä ruuveilla että elastisella homesuojatulla silikonimassalla.

Kiinnitykseen ei suositella käytettäväksi sementtiä, sillä sementti
saattaa halkaista WC-kulhon jalan. Lisäksi sementillä kiinnitetyn WC-
kulhon irroitus, joka voi osoittautua tarpeelliseksi esim. viemäriputkia
huollettaessa, on erittäin hankalaa.

Muista asentaa piiloviemärin luukku ennen WC-kulhon asentamista.
Luukku suositellaan kiinnitettäväksi elastisella homesuojatulla
silikonimassalla. Lisäksi suosittelemme, että WC-kulhon jalka tiivis-
tetään kauttaaltaan, myös luukun kohdalta, elastisella homesuojatulla
silikonimassalla. Näin estetään veden tunkeutuminen WC-kulhon jalan
alle.

Lattialäpivienti on toteutettava märkätilojen lattia- ja seinäläpivientejä
koskevien määräysten mukaisesti.

Toimi seuraavalla tavalla:

Toimi seuraavasti:

•
•

•

•

•

•

•

•

Tuotteen mukana toimitettavat muovitulpat painetaan ruuvinreikiin.
Tiivistä tulpankannat elastisella homesuojatulla silikonilla.
Paina peitesuojat paikoilleen.

Katso kuva 10

Katso kuva 11

Katso kuva 12

Katso kuva 13

.

•
•
•
•

MONTERING AV WC

Monteringsanvisningar.

WC-stolens montering på golv, rekommendationer.

Fastsättning med skruvar

Fastsättning med elastisk limmassa.

WC med armstöd

Fastsättning med cement rekommenderas inte

Fastsättning av luckan på WC med dolt avlopp.

Golvgenomföring

Vid montering av WC- stolen bör iakttas installationsbestämmelser
för våtrummens golv- och väggenomföringar
Därtill rekommenderas att ni  anlitar en VVS-yrkesinstallatör.

Fastsättning med skruvar är ett traditionellt sätt att montera WC-
stolen. Genom en omsorgsfull montering är det också med denna
fastsättningsmetod möjligt att eliminera fuktrisker, t.ex. i badrum där
man ofta tvättar golvet.

Spruta sedan in elastisk mögelresistent silikon  i skruvhålen.
Därefter lyftes WC-stolen på sin plats, propparna pressas in i hålen
och skruvarna skruvas fast.Tryck på täckbrickorna.
Skruvproppens huvud tätar hålet i WC-foten, men under särskilt
fuktiga förhållanden kan skruvhuvudet tätas med elastisk
mögelresistent silikon.
Täta foten på WC-stolen med elastisk mögelresistent silikon, som
hindrar vatten och smuts att tränga in under foten i golv-
konstruktionen. Jämna ut massan kring foten och avlägsna
överflödig massa med en rektangulär gummispatel. .

WC-stolen kan fästas med elastisk limmassa, t.ex. SikaBond-T 2 eller
motsvarande om golvet är belagt med kakel. Denna fastsättnings-
metod rekommenderaras ej om golvet är lagt med  plastmatta.

En säker limning kräver rengjorda kontaktytor.
Vi rekommenderar  1 - 1,5 mm:s mellanrum mellan fot och golv för
att det skall vara möjligt att vid behov lösgöra WC-stolen med en
tunn  kniv.Använd för detta ändamål någon form av distansbitar
(tex. plastmatta eller motsvarande). Distansbitar krävs också för att
justera WC-stolen i vågrätt läge om golvet lutar. .
Limmassan bör sprutas mellan golvet och foten så, att den tränger
in också under foten. För att limmassan skall breda ut sej under
fotens hela kontaktyta mot golvet, kan man vid appliceringstillfället
höja WC foten några millimeter: turvis höger och vänster sida.
Avlägsna vid behov utprässad fogmassa med en rektangulär
gummispatel. . Foga ännu runt foten med elastisk
mögelresistent silikon, helst transparent och jämna ut fogen med en
gummispatel som har något avrundat hörn.

Sidokrafter, som riktas mot en WC-stol med armstöd, är märkbart
större än de, som riktas mot en standard-WC-stol. Därför
rekommenderar vi, att en WC-stol med armstöd monteras med både
skruvar och med elastisk mögelresistent silikon.

Fastsättning med cement rekommenderas inte, då cement kan
spräcka WC-foten. Därtill är det mycket svårt att lösgöra en WC-stol
fastsatt med cement, vilket kan vara nödvändigt vid avlopps-
rörservice.

Glöm inte att montera fotluckan på WC med dolt avlopp innan du
monterar WC-stolen. Vi rekommenderar att fotluckan fästes med
elastisk mögelresistent silikon. Därtill rekommenderar vi, att hela WC-
foten tätas, även vid luckan, med elastisk mögelsesistent silikon. På
detta sätt hindrar man vattnet från att tränga in under WC-foten.

Vid golvgenomföring beaktas respektive länders bestämmelser för
våtutrymmets golv- och väggenomföringar.

Gör såhär:

Gör såhär:

•

•

•

•

•
•

•

•

Lyft först WC-stolen på sin rätta plats och märk ut skruvhålen. Borra
upp skruvhålen

.

Plastpropparna som levereras med produkten, pressas in
i skruvhålen. Täta propphuvudet med elastisk mögelresistent
silikon. Tryck på täckbrickorna.

Se bild 12

Se bild 13

Se bild 10

Se bild 11
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ÌÎÍÒÀÆ ÓÍÈÒÀÇÀ

Óêàçàíèÿ ïî ìîíòàæó

Ïðèêðåïëåíèå óíèòàçà ê ïîëó, ðåêîìåíäàöèè

Êðåïëåíèå íà âèíòàõ

Êðåïëåíèå ýëàñòè÷íîé êëååâîé ìàññîé

Óíèòàç ñ ïîäëîêîòíèêàìè

Êðåïëåíèå íà öåìåíòå íå ðåêîìåíäóåòñÿ

Ïðè ìîíòàæå óíèòàçà íåîáõîäèìî ñîáëþäàòü ïðàâèëà,
îòíîñÿùèåñÿ

äåéñòâóþùèå â ñòðàíå âûïîëíåíèÿ
ìîíòàæà. Îäíîâðåìåííî ðåêîìåíäóåì çàðó÷èòüñÿ óñëóãàìè
êâàëèôèöèðîâàííîãî òðóáîïðîâîä÷èêà.

Êðåïëåíèå íà âèíòàõ - òðàäèöèîííûé ñïîñîá óñòàíîâêè óíèòàçà.
Òùàòåëüíî âûïîëíåííûì êðåïëåíèåì íà âèíòàõ ìîæíî òàêæå

íàïð. â
âàííûõ êîìíàòàõ, ãäå íåîáõîäèìî ÷àñòî îáìûâàòü ïîë.

Ïðîñâåðëèòå îòâåðñòèÿ äëÿ âèíòîâ.

Çàòåì âûæèìàéòå ýëàñòè÷íóþ íåïëåñíåâåþùóþ ñèëèêîíîâóþ
ìàññó èç òþáèêà â îòâåðñòèÿ äëÿ âèíòîâ. Ïîñëå ýòîãî
óñòàíîâèòå óíèòàç íà ìåñòî,

Ãîëîâêà ïðîáêè óïëîòíÿåò ðàñïîëîæåííîå â íîæêå óíèòàçà
îòâåðñòèå, íî â êðàéíå âëàæíûõ ïîìåùåíèÿõ ãîëîâêó âèíòà
ìîæíî óïëîòíèòü ýëàñòè÷íûì íåïëåñíåâåþùèì ñèëèêîíîì.

Óïëîòíèòå ìåñòî ñòûêà íîæêè óíèòàçà ýëàñòè÷íîé
íåïëåñíåâåþùåé ñèëèêîíîâîé ìàññîé ñ òåì, ÷òîáû âîäà è
ãðÿçü íå ìîãëè ïðîíèêíóòü ïîä îñíîâàíèå óíèòàçà è äàëåå â
êîíñòðóêöèþ ïîëà. Óðîâíÿéòå ìàññó âîêðóã óíèòàçà è óäàëèòå
èçáûòîê ìàññû ïðÿìîóãîëüíûì ðåçèíîâûì øïàêëåâî÷íûì
íîæîì. .

Åñëè óíèòàç êðåïèòñÿ ê ïîëó ñ êàôåëüíûì ïîêðûòèåì, òî ìîæíî
ïðèìåíÿòü ýëàñòè÷íóþ êëååâóþ ìàññó, íàïð. SikaBond- T 2 èëè
ñîîòâåòñòâóþùóþ. Åñëè ïîë ïîêðûò ïëàñòèêîâûì ñëîåì, òî
äàííûé ñïîñîá êðåïëåíèÿ íå ðåêîìåíäóåòñÿ.

Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ íàäåæíîñòè ñêëåèâàíèÿ ñòûêóþùèå
ïîâåðõíîñòè äîëæíû áûòü ÷èñòû.

Öåëåñîîáðàçíî îñòàâèòü ìåæäó íîæêîé óíèòàçà è ïîëîì çàçîð
1 - 1,5 ìì ñ òåì, ÷òî óíèòàç ìîæíî â ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè
ñíÿòü ñ ìåñòà ïðè ïîìîùè òîíêîãî íîæà. Äëÿ äàííîé öåëè
ìîæíî ïîëüçîâàòüñÿ ðàçíûìè âêëàäûøàìè

Âêëàäûøè òðåáóþòñÿ è
ïðè þñòèðîâêå
óíèòàçà â ãîðèçîíòàëü, åñëè ïîë ñ óêëîíîì. .

Êëååâóþ ìàññó ñëåäóåò âûæèìàòü èç òþáèêà òàêèì îáðàçîì,
÷òîáû îíà ïðîíèêëà òàêæå ïîä íîæêó. ×òîáû êëååâàÿ ìàññà
ðàñïðîñòðàíèëàñü ïî âñåé ïîâåðõíîñòè ñòûêîâêè íîæêè ñ ïîëîì
öåëåñîîáðàçíî ïîäíèìàòü óíèòàç íåñêîëüêî ìèëëèìåòðîâ
ïîî÷åðåäíî ñ ïðàâîé è ëåâîé ñòîðîí. Åñëè ïîòðåáóåòñÿ,
èçáûòîê ìàññû ìîæíî óäàëèòü ïðÿìîóãîëüíûì ðåçèíîâûì
øïàêëåâî÷íûì íîæîì. . Îáìàæüòå îêðóæíîé øîâ
íîæêè åùå ýëàñòè÷íîé, ñêîðåå ïðîçðà÷íîé, íåïëåñíåâåþùåé
ñèëèêîíîâîé ìàññîé è óðîâíÿéòå øîâ êðóãëîóãîëüíûì
ðåçèíîâûì øïàêëåâî÷íûì íîæîì.

Óíèòàç ñ ïîäëîêîòíèêàìè ïîäâåðãàåòñÿ âîçäåéñòâèþ ãîðàçäî
áîëüøèõ áîêîâûõ óñèëèé, ÷åì îáûêíîâåííûé óíèòàç. Â ñâÿçè ñ
ýòèì ðåêîìåíäóåì, ÷òî óíèòàç ñ ïîäëîêîòíèêàìè êðåïèòñÿ êàê
âèíòàìè, òàê è ýëàñòè÷íûì íåïëåñíåâåþùèì ñèëèêîíîì.

Êðåïëåíèå íà öåìåíòå íå ðåêîìåíäóåòñÿ, òàê êàê öåìåíò ìîæåò
ðàñêîëîòü íîæêó óíèòàçà.

Íå çàáóäüòå óñòàíîâèòü ëþêà ïîòàéíîãî ñòîêà äî óñòàíîâêè
óíèòàçà. Öåëåñîîáðàçíî êðåïèòü ëþê ïðè ïîìîùè ýëàñòè÷íîé
íåïëåñíåâåþùåé ñèëèêîíîâîé ìàññû.

, òàêæå ó ñàìîãî ëþêà,
ýëàñòè÷íîé íåïëåñíåâåþùåé ñèëèêîíîâîé ìàññîé ñ òåì, ÷òîáû
âîäà íå ìîãëà ïðîíèêíóòü ïîä îñíîâàíèå óíèòàçà.

ê ïðîöåäóðå âûïîëíåíèÿ ïðîõîäîê â ïîëó è ñòåíàõ
ñàíèòàðíî-òåõíè÷åñèõ êàáèí,

óñòðàíèòü ðèñê îáðàçîâàíèÿ ÷ðåçìåðíîé âëàæíîñòè

Ïðàâèëüíî óñòàíîâèòå óíèòàç è ðàçìåòüòå ìåñòà óñòàíîâêè
êðåïåæíûõ âèíòîâ.

çàáåéòå ïðîáêè â îòâåðñòèÿ è
çàòÿíèòå âèíòû. Âñòàâüòå çàãëóøêè. .

(íàïð., êóñî÷êàìè
ëèíîëåóìà è ò.ï.).

Âñòàâüòå ïëàñòèêîâûå ïðîáêè, âõîäÿùèå â ïîñòàâêó, â
îòâåðñòèÿ âèíòîâ. Óïëîòíèòå ãîëîâêè ïðîáîê ýëàñòè÷íîé
íåïëåñíåâåþùåé ñèëèêîíîâîé ìàññîé. Óñòàíîâèòå íàêëàäêè.

Êðîìå òîãî, â ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè
äåìîíòàæà óíèòàçà, çàêðåïëåííîãî â öåìåíòå, âîçíèêàþò î÷åíü
áîëüøèå òðóäíîñòè.

Ðåêîìåíäóåòñÿ âûïîëíèòü
ñïëîøíîå óïëîòíåíèå íîæêè óíèòàçà

Ïðîõîäêà ïîëà äîëæíà îñóùåñòâëÿòüñÿ ñîãëàñíî óêàçàíèÿì,
îòíîñÿùèìñÿ ê ïðîöåäóðå âûïîëíåíèÿ ïðîõîäîê â ïîëó è ñòåíàõ
ñàíèòàðíî-òåõíè÷åñêèõ êàáèí.

Ïîñòóïàéòå ñëåäóþùèì îáðàçîì:

Ïîñòóïàéòå ñëåäóþùèì îáðàçîì:

•

•

•

•

•

•

•

•

Ñì. ðèñ.12

Ñì. ðèñ.13

Ñì. ðèñ.10

Ñì. ðèñ.11

Êðåïëåíèå óíèòàçà ñ ïîòàéíûì ñòîêîì

Âûïîëíåíèå ïðîõîäêè ïîëà
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MONTERING AV WC

Monteringsanvisninger.

Klosettets montering på gulv, anbefalinger.

Montering med skruer

WC med armlener

Montering med sement anbefales ikke

Montering av fotlokket på klosett med skjult avløp.

Gulvgjennomføring

Ved montering av klosettet bør det tas hensyn til installasjons-
bestemmelser for våtrommets gulv- og vegg gjennomføringer.
Det anbefales at man benytter en VVS-yrkesmontør.

Montering med skruer er en tradisjonell måte å montere klosette.
Gjennom en omsorgsfull montering er det også med denne
monteringsmetoden mulig å eliminere fuktrisiko, f. eks. i baderom
hvor man ofte rengjør gulvet.

Løft først klosettet på plass og merk ut skruhullene. Borr opp
skruehullene.
Sprut deretter inn elastisk muggbestandig silikon  i skruhullene.
Deretter løftes klosettet på plass, proppene presses inn i hullene og
skruene skrus fast. Trykk på beskyttelsesbrikkene.
Skruproppens hode tetter hullet i klosett-foten, men under spesielt
fuktige forhold kan skruehodet tettes med elastisk muggbestandig
silikon.
Tett foten på klosettet med elastisk muggbestandig silikon, som
hindrer vann og smuss å trenge inn under foten i
gulvkonstruksjonen. Jevn ut massen rundt foten og fjern overflødig
masse med en rektangulær gummisparkel. .

Klosettet kan monteres med en elastisk limmasse, f. eks. SikaBond-T
2 eller tilsvarende om gulvet er belagt med flis. Denne
monteringmetoden anbefales ikke dersom gulvet er lagt med
våtromsbelegg.

En sikker liming krever godt rengjorte kontaktflater.
Vi anbefaler  1 - 1,5 mm mellomrom mellom fot og gulv for at det
skal være mulig, ved behov, å løsne klosettet med en tynn  kniv.
Anvend for dette formål en eller annen form for mellomlegg (f. eks.
vinylbelegg eller tilsvarende). Mellomlegg kreves også for å justere
klosettet i vannrett stilling om gulvet har fall. .
Limmassen bør legges mellom gulvet og foten slik at den trenger inn
under foten også. For at limmassen skal bre seg ut under fotens hele
kontakflate mot gulvet, kan man høyne klosettet noen millimeter :
etter tur til høyre og venstre side. Fjern ved behov utpresset
fugemasse med en rektangulær gummisparkel. . Bruk
allikevel muggbestandig silikon, helst transparent og jevn ut fugen
med en gummisparkel med noe avrundet hjørne.

Sidekrefter, som oppstår mot et klosett med armlener, er merkbart
større enn de som oppstår mot et standard klosett.Derfor anbefaler vi
at et klosett med armlener monteres med både skruer og med
elastisk muggbestandig silikon.

Montering med sement anbefales ikke, da sement kan sprekke
klosett-foten. I tillegg er det meget vanskelig å løsne et klosett som er
satt fast med sement, hvilket kan være nødvendig ved service på
avløpsrøret.

Glem ikke å montere  fotlokket på klosett med skjult avløp før du
monterer selve klosett-stolen. Vi anbefaler at fotlokket festes med
elastisk muggbestandig  silikon. Deretter anbefaler vi at hele klosett-
foten tettes, til og med ved lokket, med elastisk muggbestandig silikon.
På denne måte hindrer man vannet fra å trenge inn under klosett-
foten.

Ved gulvgjennomføring må man ta hensyn til bestemmelser for
våtrommets gulv- og veggjennomføringer.

Gjør slik:

•

•

•

•

•
•

•

•

.

Plastproppene som leveres med produktet presses inn
i skruehullene. Tett propphodet med elastisk fuktbestandig silikon.
Trykk på plass dekk-brikkene.

Se bilde 12

Se bilde 13

Montering med elastisk limmasse.

Se bilde 10

Se bilde 11

Slik gjør du:



WC INSTALLATION

Installation instructions

Fastening the WC-bowl to the floor, recommendations

Screw fastening

Fastening with elastic glue putty

WC-bowl with arm supports

Fastening with cement is not recommended

Fastening the hatch of a WC-bowl with concealed outlet

Floor penetration

The installation of a WC-bowl must be performed in conformity with
the regulations pertaining to floor and wall penetration procedures in
sanitary cabins valid in the country where the installation takes place.
It is also advisable to enlist the services of a sanitation plumber.

Screw fastening is the traditional way of installing a WC-bowl. Screw
fastening carefully done makes it also possible to eliminate moisture
risks, e.g. in bathrooms where floors have to be washed frequently.

After this press elastic anti-mould silicone putty into the screw holes.
Then lift the bowl into its place, press the plugs into the holes and
tighten the screws. Insert the cover studs.
The head of the screw plug seals the hole in the bowl foot, but in
extremely moist buildings the screw head can be sealed with elastic
anti-mould silicone putty.
Seal the bowl foot with elastic anti-mould silicone putty to prevent
water and dirt from penetrating into the floor beneath the foot.
Smooth the putty surrounding the foot and remove excessive putty
using a rectangular rubber knife. .

The WC-bowl can be fastened with elastic glue putty, e.g. SikaBond-T
2 or a similar substance, if the bowl will be installed upon a floor
covered with tiling. We do not recommend this method in case the
floor is covered with vinyl.

In order to ensure reliable attachment the contact surfaces must
be clean.
A gap of 1 - 1,5 mm should be left between the foot and the floor in
order that the WC-bowl can be removed with a thin knife blade.
Various spacers (for instance, vinyl pieces or the like) can be used
for this purpose. Spacers will also be necessary if the bowl has to be
adjusted to horizontal position because of a pitched floor.

.
Press the glue putty in between the floor and the foot so that it also
penetrates under the foot. To ensure that the putty spreads upon the
entire contact area of the foot against the floor the bowl can be
hoisted some millimetres by turns from the right and the left sides
during the gluing procedure. Excessive putty can be removed with a
rectangular rubber knife. . Now spread some preferably
transparent elastic anti-mould silicone putty into the outline seam
of the foot and smooth the seam with a rounded rubber knife.

Compared to a standard WC-bowl a WC-bowl with arm supports is
exposed to considerably greater lateral forces. Therefore we
recommend that a WC-bowl with arm supports should be fastened
both by screws and also with elastic anti-mould silicone putty.

We do not recommend fastening with cement, since cement may split
the bowl foot. It is also extremely difficult to remove a WC-bowl
attached with cement, which may be necessary, for instance, when
servicing drain pipes.

Don't forget to install the concealed outlet hatch before installing the
WC-bowl. We recommend the hatch to be fastened with elastic anti-
mould silicone putty. We also recommend, that the WC-bowl be
sealed throughout, also at the site of the hatch, with elastic anti-mould
silicone putty. This prevents water from penetrating under the WC-
bowl foot.

Floor penetration shall be performed in conformity with the regulations
pertaining to floor and wall penetration procedures in sanitary cabins.

Proceed as follows:

Act as follows:

First lift the WC-bowl into the proper place and mark the screw
holes. Then drill the holes.

.

Insert the plastic props included in the delivery into the screw holes.
Seal the prop heads with elastic anti-mould silicone.
Fix the screw cover.

See fig. 12

fig.

fig.

fig.

See 13

See 10

See 11

•

•

•

•

•

•

•

•
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Takuu

Ohje reklamaation hoitoon

Tuotteella on takuu, joka on kirjattu tuotteen myyntihetkellä voimassaolevaan IDO Kylpyhuone Oy:n
painettuun hinnastoon.

Tuote on valmistettu tarkkojen laatuvaatimusten mukaisesti. Jos tuotteessa kuitenkin ilmenee vikaa,
pyydämme ottamaan reklamaation hoitamiseksi ensisijaisesti yhteyttä tuotteen myyneeseen
liikkeeseen.
Reklamaation hoidon helpottamiseksi kannattaa selvittää esim. laskusta tuotteen mallinumero,
ostopäivämäärä sekä myös ilmoittaa numerosarjan laatumerkistä joka löytyy WC:n oikealla puolella.

Garanti

Direktiv vid reklamation

Produkten har garanti.Den är inskriven i IDO Badrum AB:s  (SE), IDO Badrum Oy Ab:s (FIN) vid
försäljningstillfället gällande tryckta prislista.

Produkten är tillverkad enligt stränga kvalitetsnormer. Om produkten trots det är felaktig,
ber vi er i första hand kontakta den affär som  sålt produkten.
Reklamatioshanteringen underlättas genom att uppge produktnummer och inköpsdatum t.ex. från
fakturan. Ange också sifferserierna på kvalitetsmärket  som finns på WC-stolens högra sida.

Garanti

Rutiner ved reklamasjon

Produktet har garanti. Denne er beskrevet nærmere i Porselensbrosjyren fra Porsgrund Bad AS.

Produktet er produsert i henhold til strenge kvalitetsnormer. Hvis det viser seg at det er feil
ved produktet, ber vi dem om å kontakte forhandleren som du har kjøpt produktet av.
Reklamasjonen blir enklere om du oppgir produktnummer og kjøpsdato, dette skal stå på fakturaen.
Oppgi også serienummeret på kvaltitetsmerket som du finner på klosettets høyre side.

Ãàðàíòèÿ

Óêàçàíèÿ ïî ñîñòàâëåíèþ ðåêëàìàöèè

Èçäåëèÿ èìåþò ãàðàíòèþ, êîòîðàÿ óêàçàíà â ïðåéñêóðàíòå IDO Bathroom Ltd ïî ýêñïîðòíûì ïîñòàâêàì,
äåéñòâóþùåì íà ìîìåíò ïðîäàæè.

Êàæäîå èçäåëèå èçãîòîâëåíî â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðåäúÿâëÿåìûìè òðåáîâàíèÿìè. Åñëè âñå æå
â èçäåëèè ÿâèòñÿ êàêîé-ëèáî äåôåêò, ïðîñèì ïðåæäå âñåãî ñâÿçàòüñÿ ñ ìàãàçèíîì ïî ìåñòó
ïðèîáðåòåíèÿ. Äëÿ óïðîùåíèÿ ïðîöåäóðû ñîñòàâëåíèÿ ðåêëàìàöèè ïðîñèì âàñ ñîîáùèòü
êîä èçäåëèÿ, äàòó çàêóïêè, óêàçàííûå íàïð. â èíâîéñå, à òàêæå íîìåða, íàïå÷àòàííûå íà
çíàêå êà÷åñòâà, ðàñïîëîæåííîì íà ïðàâîì áîêó óíèòàçà.

Guarantee

Claims

The product includes a guarantee which is registered to the product in the export pricelist of IDO Bathroom Ltd
valid at the time of sale.

This product has been manufactured according to stringent quality standards. If, however, the
product reveals a defect, we ask you in the first place, for settling the claim, to contact the store
from which you bought the product.
To facilitate the claim process, please supply the product code, the date of purchase e.g. from the
invoice, as well as the numbers printed on the quality brand on the right side of the WC.
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